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తొలిపలుకు 


నెను ని పి ఎంఐ పీ తరగతుల్లో చదివే రోజుల్లో కి శే॥ వి. ఎం. 
శ్రీ) కంరయ్యగారు మాకు అధ్యాపకులు. ఆయన చెప్పిన ఎన్నో విషయాలూ, 
అయన చేసిన ఎన్నో పనులూ నా జీవితం మీద శాశ్వతమైన ముద 
వేసినందువల్ల, ఒక రకంగా నేను ఆయనకు ఎప్పటికి శిష్యుళ్లో అని చెప్పాలి. 
ఆయన మూర్తిమక్వాన్ని ఆయన కృషినీ పరిశీలించడానికి ఈ (గంథంలో 
కొంత వయశళ్నం చేశాను. విషయ (పాధాన్యంతో చేసే పరిశీలనకు ఆయన 
ఎంతో విలువ ఇచ్చేవారు. ఈ (గంథంలో నేను దాన్ని సాధించానని 
తలుస్తాను. 

ఇందులో జీవికకథకు సంబంధించిన కొంత సమాచారం నేకరించ 
డానికి నాకు తోడ్చడ్డ (గంథం, హపాఫెనర్‌ ఎస్‌, వి. రంగణజ్ణ (వాసిన 
“వి, ఎం. శ్రీ కంఠయ్యి. దీన్ని మైసూరు విశ్వవిద్యాలయంలోని కన్నడ 
అధ్యయన నంస్థవారు (పచురించారు. వీరికి నా కృత జతలు. 

ఉదాహరణాత్మకంగా నేను ఇంగ్లీషులో ఇచ్చిన భాగాలు పద్య 
రూపంలో అనువాదం చేయవలసినవి కావు. 

కన్నడ సాహిత్య చరిత్రలో నూతన శకాన్ని స్థాపించిన ఉద్యమ 
నిర్మాత జీవితాన్నీ కృషిని పునరాలోకనం చేనుకొనే అవకాశం నాకు 
ఇచ్చినందుకు సాహిత్య అకాదెమీ వారికి కృత జ్ఞాబ్ఞో. 


న్యూఢిల్లీ 


ఎ ఎని; మూ 
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a 


జీవితం 
వ్యక్తి పరిసరాలు కాలం 


రచనలు 
పార శీకరుు, హొంగననుగటుు ఇతర లఘుఠరచనలు 


చు మె ఈం 


జణు తు 


జ్ఞాహకాలు 
ఆకర [గంథాలు Meee 


జీవిత ౦ 


-ఈ శ తాబ్జి రెండో దశకంలో కన్నడ సాహిత్యంలో కాల్పనిక మైన 
తిరుగుబాటు ఉద్యమం అన్నది వచ్చింది. నిజానికది తిరుగుబాటుకంకు 
ఎక్కువే-అదొక గొప్ప సృజనాత్మకోద్యమం. అయితే దీన్ని గురించి చెవు 
కొనేటప్పుడు మనం ముందుగా ఏ విధమైన నూచనలూ లేకుండా ఏర్పడిన 
హరాతృంఘటన అన్న ధోరణిలో తరచు మాట్టాడుతూ ఉంటాం. వాస్త 
వానికి, అటువంటి నంద ర్భాలన్నిటిల నూ, అస్పష్టమైన అసంతృప్తులతోనూ 
అవ్యవస్థితమైన ఆకాంక్షలతోనూ అనిశ్చితమైన ఒకానొక వెలుగురేకవైపు 
తడుముకుంటూ పోయేవాళ్ళువల కొంత  (పాథమిక కృషి జరుగుతూ 
ఉంటుంది. అయితే ఆ మాదిరి పయత్నాలు వాటంతట అవి శాశ్యతముద' 
వెయ్య లేవు. కాని తరవాత భావనాబలనసంవపన్నుడైన ఒక మహావురుషుడు 
ఆవిర్భవిస్తాడు. ఒక్క చూపులోనే అతడు పరిస్థితిని అకళించుకుంటాడు ; 
పనిచేస్తున్న శక్తులన్నిటికీ వరనర నంబంధ మేర్చ్పరుస్తాడు. నునృష్టంగా 
దర్శించిన గమ్యంవైపు విజయవంతంగా సాగిపోతాడు. కన్నడ సాహిత్యానికి 
ఈ విధమైన సేవచేసే అవకాశం బి. ఎం శ్ర్రీకంఠయ్యగారికి లభించింది 

బి. ఎం. శ్ర్రీకంఠయ్యగారు 1884 జనవరి శి వ తేదీన కర్నాటక 
రాష్ట్రంలో ఉన్న నంపిగె గామంలో జన్మించారు. ఈయన తల్దిదం|శులు- 
భగిరథమ్మగారు బెళ్లూరు మైలారయ్యగారుః విరిడ్డరూ సార్యపదామిక మైన 
మధ్యతరగతి కుటుంబాల్లో వుట్టి పెరిగినవాళ్ళే. మైలారయ్యగారు మంచి 
పేరొందిన వకీలు. ఆయన మైనూరు నగరానికి తొమ్మదిమెైళ్ళ దూరంలో 
ఉన్న శ్రీరంగపట్టణమనే చిన్న పట్నంలో (పాక్టిను" చేన్తూ ఉండేఖాణు. 


V-1 స్‌ 


శ్రీకంఠయ్య గారు అనుగురు నంతానంలో "పెద్దవారు. చిన్నతనంలో ఆయన 
నాగా అల్లరిచిల్లరిగా తీరిగినట్టనిపిస్తుంది ఎక్కువగా వండ్లతోటలమీద దాడి 
చేసేవారట. ఆయనకి చిన్నప్పటి చదువు ,(శీరంగపట్టణంలో సాగింది. 
తరవాత సెకండరీ విద్య, ఉన్నత విద్య అభ్యసించడానికి మైనూరు వంవడం 
జరిగింది. ఆర్ట్స్‌లో మొదటి పరీక్ష (ఎఫ్‌. ఏ) ప్యానయిన తరువాత ఆయన, 
సెం(టల్‌ కాలేజిలో చదవడానికి బెంగుళూరు వెళ్ళారు 1908 లో వి. ఏ. 
పట్టం తీనుకున్నారు. 

ఆ రోజుల్లో సెం|టల్‌ కాలేజిలో స్నాతకోత్తరస్థాయి పట్టపరీక్షల 
కోర్సులేవీ బోధించేవారు కారు. అందుచేత పై చదువులకోనం ఆయన 
మ।దాను వెళ్ళవలసి వచ్చింది. 1907 లో ఎం ఏ. డిగీి తీసుకున్నారు. 
1908 లో న్యాయశౌాన్ర వట్టం తీసుకున్నారుకాన్సి వకీలుగా (పొక్టిసు చెయ్యా 
లన్న ఉద్దేశమేమీ ఆయనకు ఉన్నట్టులేదు. మైనూరు సివిల్‌ నర్విను పరిక్ష 
(వాశారు. అయితే కన్నడ సాహిత్యం చేనుకున్న పుణ్యంవల్ల, ఆ పరీక్షలో 
ఆయనకి ఉన్నత శేణి లభించలేదు. ఆ విధంగా ఆయన కృషి, సాహిత్యా 
నిక్కి కన్నడానికి దక్కింది. మ(దానులో ఉన్న కాలంలో ఆయన కలలు 
కంటున్నది నిజానికి సివిల్‌నర్వీసు గురించి కాదు. సాయంకాలాల్లో నము 
దపు ఒడ్డున ఇనకలో కూర్చుని, ఆయనా కొందరు స్నేహితులూ సాహి 
త్యాన్ని గురించి చర్చించుకుంటూ ఉండేవారు; కన్నడ సాహిత్యానికి పట్టిన 
దుఃస్థితికి విచారించేవారు; గీకు విషాదాంత నాటకాల్నీ ప్లేటో. షేక్సొపియర్‌ల 
రచనల్నీ కన్నడీగుడికి నస్వభాషలో అందించాలని కలలు కంటూ ఉండేవారు. 
అయన మనస్సులో మెదులుతూ ఉండే భావాలకు త్వరలోనే ఒక నిర్జిష్టరూవం 
ఏర్చడిండి. ఎం. ఏ, డి(గీ తీనుకున్న సరిగా నాలుగేళ్ళకు, 1911 లో ధార్వా 
డలో ఆయన ఇచ్చిన ఉపన్యాసాన్ని! బట్టి, కన్నడ సాహిత్యం ఎదుర్కో 
వలసివచ్చిన నమస్యల్ని ఆయన భావస్ఫోరకంగాను, సున్పష్టంగాను, నిష్పా 
&ికంగాను విశ్లేషించడం, నూతన సాహిత్యనృష్టికి అనువరించదగిన 
మార్గాన్ని రూపొందించడానికి చేయవలసిన వనికి ఒక _వణాళిక వెయ్యడం 
గమనిస్తాం. 

1. శన్నడద మాతు తెళియెత్తున బగ్గ అన్న పేరుగల ఈ ప్రసంగం, మైనూరులో 


ఉన్న కావ్యాలయంవారు (ప్రచురించిన “కన్నడిగరిగె ఒశ్ళియ సాహిత్య అన్న పు_సకంలో 
మొదటి ఆధ్యాయం, 


1909 లో ఈయన్ని మైనూరులో ఉన్న మహారాజొవారి కళొశాలలో 
ఆంగ్ల (-కన్నడ) అధ్యాపకులుగా నియమించడం జరిగింది. 1914 నాటికి 
ఈయన అసి సైంట్‌ [(పొసఫఫెనర్‌ అయ్యారు, అంతేకాకుండా, (ఇంగ్లీషులో) 
ఈయన మొట్టమొదటి (గంథం - “ఎ హోండ్‌బుక్‌ అఫ్‌ రెటారిక్‌* అన్నది 
వెలువడింది. ఇది ఒక సంకలన (గంథంకంకు విమంత ఎక్కువ అనిపించు 
కోదు; ఇంతకుమించి దీన్నిగురించి [పస్తుతం చెప్పుకోనక్కరలేదు. అయికే 
దాదాపు -ఈ కాలంలోనే ఈయన కృషి - అంక్కే ఆంగ్ల భావగీతాల అను 
వాదం-మొదలుపెట్టి ఉండాలి, దీనికున్న చారితక [సాముఖ్యాన్ని అతిళ 
యెోాక్తిగా చెప్పడం సాధ్యంకాదు. ఆ రోజుల్లో దీన్నిసరించి ఎరిగినవాళ్లు 
లేరు. వీటిలో మొదటి మూడు వద్యాలూ మొవట వెలువడింది 1919 లోనే. 
అయితే ఆంగ్ల అధ్యావకులుగా ఈయనకు అతి న్వలుకాలంలోనే మంచి పేరు 
వచ్చింది. ఇడి ఈయనకు _పత్యేకమైన నంతృషప్తి కలిగించింది, దానికి గల 
కారణాలు తరవాత .మనవిచేస్తాను. కుటుంబజీననం కూడా ఈయనకు 
నుఖంగానే సాగింది. హోయిగా కావురంచేశ్తూ ముగ్గురుపిల్లల తండి అయారు. 
ఇద్దరు అమ్మాయిలు ఒక అబ్బొయి, 


అయితే కొంచెం ఇంచుమించుగా ఆ రోజుల్లో, ఒకదాని వెంబడీ 
మరొకటి రెండు నంభుటనలు నంభవించాయి - బహుశా తరవాత ఎన్నటికీ 
ఆయన్ని పూర్తిగా కోలుకోనివ్యుని రెండు విషాద నంఘటనలవి. ఆయన 
కొడుకు తిమ్మయ్య, కండ్ల కలకతో బాధపడుతూ ఉండేవాడు; వైద్యంలో 
ఏదో లోవం జరగడంవల్ల అతను గుడ్డివాడయిపోయాడు. తరవాత 
కొన్నాళ్లకే ఆయన భార్య పురిటిజ్వరం వచ్చి కన్నుమూశారు. విటివల్ల 
కలిగిన బాధనంతనూ ఆయన ఎంతో సైర్యుంతో ఓర్చుకున్నారు. అబుితే 
ఆ స్థైర్యాన్ని సాధించడానికి ఆయన ఎంతో ఘర్షణకు గురికావలసి వచ్చింది. 
ఆయన జీవితంమివ మళ్ళీ ఒకసారి విధి దెబ్బతీసింవ. అటు తల్లీ, ఇటు 
వడుచు[పాయంలో ఉన్న అల్లుడూ ఒక్క రెండు వారాల వ్యవధిలో చని 
పోయారు. ఆయనలొ అవ్వుడవ్వుడు కదిపీంచే కటుత్వానికి కారణం, బహుశా 
సంసారంలో సంభవించిన దుర్హటనలే కావచ్చునని గమనించవచ్చు. 
[6|| ఎస్‌ వి. రంగజణ్జగారు చెబుతూ ఉంటారు; ల్రుకంరయ్యగారు తమకు 
స్వాభావికమైన పరహో ధోరణిలో తమ సోదరితో ఇలా అంటూ ఉండే 
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వారట: భగవంతుడు మనుషులవేవు చూపు సొరించినప్పుడు = మంచి 
కయినా చెడుకయినా - ఏది చెయ్యదలిచినా ఆయన మొదట చూసేది 
నన్నేననుకుంటాను 3 మొట్టమొదట ఆయన కంటబడేది నేనే .... దేవుడికీ 
ఇష్టమైనవాణ్ణి నేను.” 

భార్య చనిపోయేనాటికి ఆయన వయన్సు ముప్పై, ముహె ఒకటి 
మ్యాతమే. అయినా మళ్ళీ ఇక పెళ్ళి చేసుకోగూడదని నిశ్చయించుకున్నారు. 
నర్వాత్మనా జీవితకృషికే అంకితమైపోయారు. కన్నడానికి అ ర్లస్థానాన్ని 
సంపాదించి పెట్టడం (అప్పటివరకు ఆ స్థానాన్ని ఇంగ్లీమ ఆ్యకమించుకుంది, 
వం[పదాయ శ్ఫంఖలాల్లోనుంచి కన్నడానికి విముక్తి కలిగించి వునరు 
బీవనాన్ని సాధించడం, కన్నడభాషా |పొంతాల్ని అన్నిటినీ ఒకే (పభుత్వం 
కిందికి తెచ్చి కర్నాటక రాష్ట్రస్థాపనకు కృషిచేయడం - ఇవన్నీ తమ జీవిత 
ధ్యేయంగా ఎంచుకున్నారు. వృత్తిరీత్యా ఆంగ్ల భాషాధ్యాపకులాయన. -ఈ 
ఆంగ్ల సాహిత్యం ఆయన్ని జరోపా సాహిత్యానికి (పత్యేకించి (గీకు 
సాహిత్యానికీ పరిచయం చేసింది. ఆయన గీకుభాష నేర్చుకున్నారని 
ఆహమీలస్‌, సోఖక్తిస్‌ల రచనల్ని మూలంలోనే చదివి ఆనందించగల సామర్థ్యం 
ఉన్నవారనీ కూడా విన్నాను. ఆయన పొశ్చాత్య సాహిత్యాన్ని అధ్యయనం 
చేసింది, చదువుకొని ఆనందించడంకోన మన్నదాంట్లో సందేహం లేదు. 
అయితే ఆ అధ్యయనం, కన్నడ నాహిత్యంలో తాము చెయ్యదలిచిన కృషిని 
దృష్టిలో ఉంచుకొని చేసిన (వయత్నమన్నది కూడా అంతా నిజం. 
నంస్కృత తమిళ సాహిత్యాల్ని అధ్యయనం చేయడం విషయంలోకూడా 
అయన డఉద్దేశమిదే. ఈ శతాబ్ది రండో దశకం, గాఢమైన అధ్యయనానికి 
ఆయనకు వినియుక్తమైన కాలం, ఈ అధ్యాయనం, ఒక వవిత లక్ష్యాన్ని 
సాధించాలన్న న్పృహ, కర్నాటకదేశంవట్టా _పజలపట్టా సాహిత్యంపట్లా 
గాఢమైన జనురాగం - ఇవి ఆ కటుత్వాన్ని పరిహరించుకోడానికి ఆయనకు 
తోడ్పడ్డాయి. “కన్నడం ఎడారిపాలుకాకుండా కాపొడినవారు (పొ॥ బి. ఎం. 
శ్రీకంఠయ్యగారు”? అని నేనొకసార్రి మా స్నేహితుడు (పౌొ॥ బి. ఎన్‌, 
శ్రీకంఠయ్యతో అన్నప్పుడు, ఆయన, “కన్నడం కూడా ఆయన్ని కాపాడింది - 
ఆత్మదైన్యం పొలుకాకుండా చేసింది” అన్నాడు, ఇది అక్షరాలా నత్యం. 


1. ఎన్‌. వి. రంగణ్ణ (వాసిన “బి. ఎం, శ్రీకంతయ్యి” అన్న (గంథం, కన్నడ 
ఆధ్యయన సంస, మెసూరు విశ్వవిద్యాలయం. 
లీ ఫి = వూదా 
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1909లో ఆయన నియామకం జరిగినది ఇంగ్లీము. కన్నడాలు రెంటి 
లోనూ లెక్పరరుగా. కేవలం కన్నడ భాషాధ్యావకుడి కయితే, చెప్పుకోదగ్గ 
విద్యావిషయికమైన హోదా ఏమీ ఉండదనీ విద్యార్థుల గౌరవాన్ని పొంద 
లేకపోవడం నిశ్నయమనీ ఆయన భావించినట్టుంది : 1919లో అధికారులు 
ఆయన్ని, కన్నడంలో సీనియర్‌ (పొఫెనర్‌షిప్పు కావాలో, ఆంగ్లంలో 
జూనియర్‌ |పొెఫినర్‌ షిహకావాలో ఎంచుకోమన్నారు. చితమేమిటంకే, 
కన్నడంకోనం జీవితాన్ని అంకితంచేసిన శ్రికంఠయ్యగార్కు ఆంగ్లంలో 
జూనియర్‌ ప్రాఫెసర్‌ షిప్పే ఎన్నుకున్నారు. దానికో కథ ఉంది. (పొసెసర్‌ 
ఎన్‌ ఎస్‌. నుబ్బారావుగారని, కేంటవిడ్డి డిగీ తీనుకున్న స్నేహితుడొకాయన 
ఉండేవాడు ఆయనకు ; ఆయన ఒకసారి ఇంగ్లండులో ఉన్న విశ్యవిద్యా 
లయం దేన్నించి అయినా డి(గీ తీసుకొని ఉండకపోతే, ఇంగ్రీషు డిపార్ట్‌ 
మెంటులో మీకు భవిష్యత్తు ఉండదని శ్రీకంళయ్యగారితో అన్నారట, 
మామూలుగా అయితే ఆయన చెప్పింది నిజమే. ఆ రోజుల్లో, విశ్వవిద్యాల 
యాల్లో నుస్పష్టమైన [కమానుగత్మశేణి ఒకటి ఏర్పడి ఉండేది. ఇంగ్లీషు 
వాడు (లేదా యూరప్‌ వాడు అందరికంకైు మైన ఉండేవాడు; తరవాతి 
స్థానం, ఇంగ్లండు వెళ్ళి వచ్చిన వాడిది; భారతీయ విశ్వవిద్యాలయాల్లో 
చదువుకున్నవాడు ఎక్కడో కొట్టకొనకి మిగిలిపోయేవాశు. ఈ పరిస్థితి ఈ 
తీరుగా ఉండడం నచ్చని శ్రీకంరయ్యగార్వు తమ మితుడు చేసిన వ్యాఖ్యని 
ఒక నవాలుగా తీసుకున్నారు “ఇంగ్లండు వెళ్ళివచ్చిన వాడితోనే కాదు 
అనలు ఇంగ్లీషు వాడితోనే వాడి రంగంలోనే వాడితో తలపడాలని తల 
పెట్టారు. తనకేమెనా మేరు వచ్చేటట్టయితే ఇంగ్లీషు చ్రూఫినరుగానే రావాలి 
గాని కన్నడం _పొసెసరుగా కాదు. కొన్నేళ్ళపాటు ఆయను కన్నడ 
నభల్లో (వనంగించవలసినవ్వుడు కూడా ఇంగ్లీషులోనే (వనంగించాలని పంతం 
పట్టారు. అందులో విజయం సాధించారు. (వథమ।శేణి ఆచార్యావదవికి 
(పమోషను పొందడానికి చాలా వూర్వమే, ఆంగ్ల అధ్యాపకులుగా ఆయనకు 
వచ్చిన పేరు ఏ ఇంగ్లీపువాడికీ రాలేదు. శ్రీకంతయ్యగారితోబాటు ఇంగ్లీషు 
డిపార్ట్‌ మెంటులో పనిచేసే ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ మనిషి ఒకాయన - ఆయనకు సీనియరు- 
ఒకసారి ఇలా అన్నాడు - “పొసఫెనర్‌ శ్రికంఠయ్యగారు కనక ఇంగ్లండు 
వెళ్ళినట్లయితే, ఆయన్ని తిరిగి రానివ్వరు. ఆయన్ని ఆక్స్‌ఫర్డ్‌ చటుక్కున 
లాగేనుకుంటుంది.?? 
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ఎన్‌, ఎస్‌. సుబ్బారావుగారు ఆన్న మాటకు శ్రీకంఠయ్యగారికి కలిగిన 
వట్టింవు గురించి జెవ్పుకొన్నది కొంతవరకు అతిశయోశ్తేమో అనిపిస్తుంది. 
ఇంగ్రీష డిపార్టుమెంటులో ఉద్యోగం చెయ్యాలన్న ఆయన నిశ్చయానికి 
కారణమైంది కేవలం నుబ్బారావుగారి ఎత్తిపొడువుకాదు; ఎంతో పరిశీలించిన 
మీదట కలిగిన జ్ఞానం. ఇంగ్లమ (పొఫెసరుగా అయితే తమకు ఎక్కువ 
(వతిష ఉంటుంది; తమ మాటకు ఎక్కువ విలువ ఉంటుంది. కనక్క కన్న 
డానికి ఇంతకంకు ఎక్కువ సేవ చెయ్యగలుగుతానని ఆశించారు. 1926 లో 
రిజిస్టాంరు పదవి చేబట్టడానికి కూడా ఆదే కారణం. ఈ వదవీకాలంలోనే 
ఆయన కృషివలితంగా కన్నడానికొక ఆచార్య క్సీళం ఏర్పరచడం జరిగింది. 
ఆంతేకాక్క కన్నడంలో ఎం.ఏ. తరగతి _పారంఖించారు. రిజిస్టాంరుగా 
నిర్వహించవలసిన విధులకు తోడు ఆయన కన్నడానికి గారవాచార్యులుగా 
కూడా పనిచేన్తూ ఉండేవారు. మైనూరు యూనివర్సిటీ వబ్దికేషన్స్‌ సీరీస్‌ 
కేరిట వరసగా కొన్ని పుస్తకాలు _పచురించడానికి యూరివర్సిటీ చేత డబ్బు 
మంజూరు చేయించారు. ఆ [వచురణలకు తామే నంపాదకులుగా వనిచేశారు 
మరుగువడ్డ మాణిక్యాల్ని వెలికి తీశారు. _పాచీన కన్నడ [_గంథాల కూర్పులు, 
సాహిత్య విమర్శ, పాశ్చాత్య సాహిత్య అనువాద (గంథాటు నంవదింవు 
[గంథాలు, సాహత్యేతరమైన తత్త ఏకౌన్ర సాంఘకశాన్తాంది విషయ (వధాన 
మైన (గంథాలూ ఈ సీరీస్‌లో (వచురితమయాయి. కొత్త రచయితల్ని [బోత్ళ 
హించడంకోనం (పతి సంవత్సరం, ఉత్తమ కవిత (వాసిన విద్యార్థికి ఒంగారు 
వతకం బహూకరించడానికి ఏర్పాటు చేశారు. తత్త శాన విభాగంలో వసి 
చెసే-ఆయన శిష్యుల్లో ఒక రెన శీ జ. హనుమంత్రావు యూనివర్సిటీ 
టీచర్‌ ఎసోసియేషన్‌ స్థాపించారు. ఈ ఎసోసిమేషన్‌ నభ్యులు ఏడాదికి 
రెండుమూశ సార్లు (గామీణ (పొంళాలకు వెళ్ళి ఒక వారంరోజులపాటు 
అక్కడ మకాంచేసిి, అంతకుముందు ఎన్నడూ కన్నడంలో చెవని విషయాల్ని 
గురించి (గామపజలరు కన్నడంలో ఉవన్యాసాలు ఇన్తూ ఉండేవారు. 
ఉదా ॥ పన్నుల, కుటుంబజీవనం, కండ్లగురించి తీసుకోవలసిన జాగత్తలు 
శరీరపోషణ మొదలైనవి. ఈ |పసంగాల్ని వుస్తకరూపంలో (వచురించి- 
ఒక రూపాయకు ఎనిమిది పుస్తకాల చొవున నామమ్మాతవు ధరకు అమ్మారు. 
ఈ పనికి చొరవ తీనుకున్నవారు శ్రీ జి హనుమంతరావు. అయితే 
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ఆయన కూడా శ్రీకంరయ్యగారు పెంచి పోషించిన నవచైతన్యంలో ఊద్భ 
విందినవారే. 

1980లో ఆయన్ని సీనియర్‌ [పొఫిసరుగా (వమోట్‌ చేసి జెంగు 
భూరులో సెం|టల్‌ కాలేజికి బడిలిచేశారు. 1942లో వదవి విరమణ చేసే 
వరకు ఆయన అక్కడే పనిచేశారు. అక్కడికి వెళ్ళిన వెంటనే ఆయన “ది 
ఇంగ్లీష్‌ సెమినార్‌” అన్నది [పారంభించారు. ఈ పేరు చూస్తే పొరపాటు 
పడ్డానికి అవకాశముంది. ఎందుచేతనంటే, ఈ సెమినారు (నదస్స్రు 
కేవలం ఇంగ్లీషుకే వరిమితమైనది కాదు. ఇందులో సొంస్కృతికాభిరుచి 
కలిగించే విషయాలన్ని టినీ చర్చించేవారు. సైన్సు డిపార్ట్‌ మెంట్టవారితో సహో 
ఎందరో విద్యార్థులూ అధ్యావకులూ ఆక ర్షితులయేవారు. కాని మొత్తానిక్కి 
వ్రీకంఠయ్యగారికి జంగుళూరు వాతావరణం అంతగా అనుకూలంగా కని 
పించినట్టు లేదు. 

ఆయన రచనలు దాదాపు అన్నీ, 1926 కూ 19885 కూ మథ్యలో 
వెలువడినవే. అయన ఇంగ్లీషు గీతగలతు (కొన్ని ఆంగ్ల గీతాల అను 
వాదం) అన్న వుస్తకం 1926 లో [వచురితమైంది. దీని (వథావాన్ని, 
ఇంగ్లీషులో “లిరికల్‌ బాలడ్‌్‌” కున్న [(వఖావంతో మవోల్చ్పడం సమంజసం. 
గదాయుద్ధనాటకం అనే వద్యానాటకం కూడా 1926 లో వెలువడింది. 
ఆయన రచనల్లో అన్నిటికన్న మహాత్తరమైన “అశ్వోత్ఞామన్‌? 1923 లో 
వెలువడింది. ఈ విషాదాంత నాటకం, కొంతవరకు సోఫక్టిస్‌ “అయాన్‌” 
నూ కొంతవరకు మహాఖారతాన్నీ ఆధారం చేనుకొని _వాసినది. 1985 లో 
“హార శీకరు? వెలువడింది. ఇది ఆషిలస్‌ (వాసిన “పర్చే? కు అనువాదం? 
1936 లో మైనూరు విశ్యవిద్యాలయంవారు (వచురించే “హోండ్‌బుక్‌ ఆఫ్‌ 
కన్నడ అన్న నంపుటిలో [వచురించే నిమిత్తం “ఎ షార్ట్‌ హిస్టరీ ఆఫ్‌ 
కన్నడ |పాసడీ? అన్న వ్యానం (వాశారు. కన్నడ సాహిత్య చరిత [వాయ 
డానికి ఫ్రీకంరయ్యగారు ఒక [(వణాళిక వేనుకొన్కి అందులో కొంత భాగం 
వాశారు కూడా. మైన ఉపక్కొన్న హొుడ్‌ బుక్కులో ఇదో విభాగం. 
అప్పుడప్పుడు నందర్భవశాత్తు (వాసిన వద్యాల్ని సంకలనంచేసి హొంగన 
సుగళు (బంగారు కలలు అన్న సేరుతో 1948 లో (పచురించారు. 
తరవాత అయిదేళ్ళకి, అంతే 1948 లో, కన్నడిగరిగె ఒళ్ళెయ 
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సాహిత్య (కన్నడిగులకోనం చక్కని సాహిత్యం) అన్న (గంథం _పచురిత 
మైంది. ఆయన చేసిన (|వనంగాల్కు (వొసిన సమీక్షలు, పీరికలు మొదలైనవి 
సంపుటి ఇది. శుద్ధ సాహిత్యాభిమానిగా కనక చూస్తే రచయితగా 
శ్రీకంఠయ్యగారి వ్యాసంగం, 1985 లో (వచురించిన పొరసనీకరుతో 
ముగిసిందని చెప్పవలసి ఉంటుంది. ఆ తరవాత ఆయన, (వాయడం దాదావు 
మానుకొన్న కై. 


ఒకరకంగా ఇది, ఎంతో విచారకరమైన విషయం; ఎందుచేతనం క్షే, 
ఆయన మ్మాతమే [వాయగలిగిన విషయాలు కొన్ని ఉన్నాయి. సెక్సి 
పియర్‌ విషాదాంత నాటకాన్ని (షేక్స్‌పియర్‌ మోదాంత నాటకం విష 
యంలో అంత నమ్మకంగా చెప్పలేను) కాను అరిష్ట్రియస్‌ టిలజినికాని 
ఆయనంత సమర్థంగా అనువదించడానికి తగిన కవి కర్నాటకంలో మరొక 
రున్నారని అనుకోను. షేక్స్‌పియర్‌ అంకే ఆయన కెంత అభిమానమం"ే, 
అది దాదావు ఆరాధనాభావనవరకు పోతుంది అయితే ఆయన ఒకసారి 
నాతో ఇలా అన్నట్టు గుర్తు: “విశోజనీనత విషయంలోనూ జీవిశంలో 
వివిధాంశాల్ని స్పృశించడం విషయంలోనూ షేక్సొపియర్‌కు సాటి మరొకరు 
లేరు. కాని భారతీయులమైన మనకు ఎందుకోగాని అతనికన్న గీకులే 
దగ్గరివాళ్ళు అనిపిస్తారు.” ఆషిలస్‌ (వాసిన “పామిథ్యూస్‌ బౌండును షెల్తీ 
(వాసిన “పామిథ్యూస్‌ అన్‌ బౌండ్‌ిను ఆధారం సామగగిగా తీనుకొని ఒక 
నాటకం |వాయడానికి (వణాళిక వేనుకున్నా రాయన, “ముసలివాడి గాన్ని 
వడుచువాడి మీసాలకి మెలేసి దానిమీద ఉఊఉయ్యాలలూగాలి”” అన్నారొకసారి 
ఆయన. చమత్క్మారానికి -ఈ నాటకాన్ని వూర్తిగా స్వతంత్ర రచనగా 
రూపొందించాలని ఆయన నంకల్పం; అందుచేత నే “మాతారిశ్వన్‌ ” అని పేరు 
పెట్టడం జరిగింది. ఈ నాటకానికి వేదకధల్లో రెండు ఆధారాలు దొరికాయి. 
దీన్ని ఒకటి రెండు దృశ్యాలవరకు (వాసినట్టు కూడా విన్నాను. దీన్ని ఆయన 
వూర్తిచెయ్యలేదు. షేక్స్‌పియర్‌, (గీకు విషాదాంత నాటకాల్ని కన్నడంలోకి 
తీసుకురావాలని ఆయన కన్న కల కొంతవరకే నిజమైంది. 


అయితేనేమి ఆయన కన్నడ సాహిత్యాన్ని పూర్తిగా విడిచి పెచ్చుశా 
రనడం తప్ప. 1985 తరవాత ఆయన ఎక్కువగా ఏమీ [వాయలేదు. కాని 
(పసంగాలు చాలా చేశారు. ఆయన (పసనంగాల్డో తరచుగా వినవచ్చేది 
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సొహిత్యమే. అశుధారగా ఆయన చేసిన (వనంగాలు అచ్చమైన తియని 
కన్నడ భాషలో అఫహ్రాదకరంగా, నంగీతభరితంగా, హృదయానికి సన్ని 
హితంగా ఉంటుండేవి. తనకుగల వక్తత్వనైవుణ్యాన్ని వినియోగించే 
నందర్భాలు ఆయనకు చాలా తరచుగా వస్తుండేవి; ఇది ఆయనకు మంచిది 
కాదు అనిపించేటంతగా వస్తుండేవి. ఆయన కీర్తిమంతుడు; కీర్తి న్యూసెన్సుగా 
కూడా అనిపించవచ్చు. నిజానికి ఈయన్క కన్నడ సాహిత్యరంగంలో 
సుమారు రెండు దశాబ్దులకాలం ఏకైక స్యమాట్టుగా వెలిగారు. కీర్‌ ఆయన్ని 
వెదుక్కుంటూ వచ్చింది; గౌరవాలు ఆయనమీద వరించాయి, 1928 లో 
ఆయన, కన్నడ సాహిత్య వరిషత్తువారు నిర్వహించిన కన్నడ సాహిత్య 
మహానభలకు అధ్యక్షులుగా ఎన్నికయారు. 1988 లో మైనూరు మహారాజా 
వారు ఆయనకు రాజసేవాన క్ష (రాజుగారి సేవకు అంకితమైనవాడుు అన్న 
బిరుదు ఇచ్చి నత్కరించారు. ఆ సంవత్సరమే ఆయన, వరిషత్తుకు ఉపాధ్యుక్షు 
లుగా ఎన్నిక అయారు. ఆ రోజుల్లో, దానికి రాజవంశంలో వారే ఒకరు 
అధ్యక్షులుగా ఉండేవారు; వస్తుతః నిర్యాహకాధికారి ఊపాధ్యకుడే, 


ఉపన్యాసాలకు శ్రీకంరయ్యగా రే కావాలని ఎక్కువమంది కోరుకోడా 
నికి కారణం -ఈయన ఉద్యోగ హోదాకాదు, పాండిత్యమూ కాదు. -ఈయ 
నకు గానానుకూలమైన చక్కని కంఠన్వరముంది. వయస్సులో ఈయన 
కంతె పెద్ద అయిన మితులొకరు, ఈయన పేరులో ఉన్న పదాలు రెండింటినీ 
(శ్రీ-కంఠ) తీనుకొని శ్రీకంఠ కంఠొశ్రీ (న్వరనంపద్రని (ప్రశంసించారు. 
“శ్రీ అంకే నంపద్క శోభ, ఒక దేవత పేరు. ప్రస్తుత సందర్భంలో ఈ 
మూడు అర్హాలూ సరిపోతాయి. వేదిక ఎక్కి ఉపన్యసించడ మంకు ఈయ 
నకు నల్లేరుమీద బండి సాగినక్టు. ఈయన వాక్యాలు రెక్కలు విప్పుకొం 
టాయి. ముందుకు దూకుతుంటాయి. మధ్యలో ఆగుతుంటాయి; ఈయన 
మనస్థితులకు అనుగుణంగా సాగుతుంటాయి. సరన వదంకోనమో వద 
బంధంకోనమో (పనంగం మధ్యలో ఆగవలసిన అవసరం -ఈయనకు 
ఎన్నడూ కలగలేదు. ఈయనకు అవసరమయే నమయానికి ముందుగానే 
అవి చొచ్చుకువస్తాయి. ఒకేసారి ఒక డజను సమానార్థక శబ్దాలు ఈయన 
కోనం కానుకొని ఉంటాయి; ఒక్కాక్కప్పుడు ఈయన వాటినన్నిటినీ వాడు 
తుండేవారు. దీనివల్బ అవుడప్పుడు ఉద్దిషమైన భావం దెబ్బతినే [పమాద 
ముందని అసిపించవచ్చుకాని, వాతావరణంలో ఈయనకు ఏర్పడే అను 
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కూల్యం ఆ నష్టాన్నీ అవనరానికి మించీకూడా పూరించేది. ఈయన తర్కం, 
నంగతత్వం తొత్తికమైనవనడంకంకు కవితాత్మకమైనవని చెప్పాలి. 
ఒకొక్క నమయంలో ఈయన విషయాంతరంమీద కలిగిన ఆకర్ష ణవల్ల 
ప్రధాన విషయాన్ని కొన్ని నిమిషాలపాటు విడిచి పెట్టడమూ ఉంది. కాని 
దీనివల్ల ఈయన (వనంగం ఇష్టాగోప్టి మాదిరిగా భాసిస్తుందేకాని (శ్రోతల్ని 
ఎదురుగా పెట్టుకొని, ఊపన్యానమిస్తున్నాను పట్టు- అన్నట్టు అనిపించదు. 

ఉవన్యాసాలివ్వడానికి ఈయనకు ఎప్పుడూ అభ్యర్థనలు వన్తూండ 
డంలో ఆశ్చార్యంలేదు. షేక్సొపియర్‌ మీదా, వక్టొవక్త మీదా ఉవన్యసించ 
డానికి ఆంగ్రభాషాభిమానులు ఈయన కావాలని కోరుకునేవారు; వంవకవి 
గురించో రన్నకవి గురించో కన్నడ సాహిత్య పునరుజ్ణివనం గురించో 
మాట్లాడటానికి కన్నడ భాషాభిమానులు కూడా ఈయన కావాలని కోరేవారు. 
తత్ర్వశాన్తాంన్ని గురించికాని మతాన్ని గురించికాని మాట్లాడటానికి ధార్మికు 
అకు కూడా -ఈయనే కావాలి. “(వవకల భారం అన్నది ఈయనకి ఇప్పమైన 
వనంగ విషయం; కర్నాటక ఏకీకరణాన్ని గురించి మాట్లాడటానికి రాజ 
కియ విషయాభిమానులకు కూడా ఈయనే కావాలి. (పొసఫెనర్‌ శ్రికంఠయ్య 
గారు తమ నభలో (వసంగింవాలన్న ఏకైక _వమోజనంకోనమే రూపొందిన 
నంఘాలు కూడా ఉన్నాయి అయన చుట్టూ వేలకొద్దీ జనం మూగేవారు. 
కొన్ని సందర్భాల్లో, కారు చెడిపోవడంవల్ల ఆయన సకాలానికి సభకి రాలేక 
మోతే శోతలు ఆయనకోనం గంటలకరబడి ఓపికగా కానుకొని కూర్చునే 
వారు. ఒకసారి నేను విన్నాను; సాయంత్రం 6 గంటలకు మొదలుకావలసిన 
ఉపన్యానం, నడిరా(తి దాటిన తరవాత మొదలైందట. 


జనంలో తనకు వచ్చిన పేరుకు (శీకంఠయ్యగారు నంతోషించేవారు. 
కాని ఈయన దేశ మంతటా నంచారం చెయ్యటానికి కారణం, జనంలో ఉన్న 
పేరుకంటు కన్నడ దేశంమీదా కన్నడ (వజలమీదా ఉన్న (పీమ అనే 
చెప్పాలి. చైలో, బస్ఫో, కారో - పయాణానికి ఏది అందుబాటులో ఊంకే 
అది-చూసుకొని, రోడ్డు ఎంత బాగాలేకపోయినా నర్సే ఏమాత్రం వీలున్నా 
ఉపన్యాసమిమ్మంటూ వచ్చిన ఆహ్వానాన్ని తిరస్కరించరుండా వెళ్ళేవారు. 
(వత్వేకించి, ఈయన దృష్టిలో మైనూరు రాష్ట్రానికి వెలుపల ఉన్న కన్నడ 
(పొంతంనుంచి వచ్చిన ఆహ్వానాన్ని అంగీకరించడం ఒక విధి జనాన్ని 
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కలునుకోశమన్నా దేశంలొ సంచారం చెయ్యడమన్నా ఇష్టం ఈయనకి, 
(పతి స్థలానికి చరిత్రతో సంబంధాలున్నాయి. పదో శతాబ్దిలోని వంవమహాోా 
కవివల్ల వన్నెకెక్కినది “బనవాసి”. హంపి ఒకవుడు విజయనగర సామా 
జ్యానికి రాజధానిగా ఉండేది-హరిహరుశు, రాభువాంకుడు అన్న కవులలో 
ఉన్న నంబంధాన్ని గురించి చెప్పేపనే లేదు; వాదామికి చాళుక్యు చ్యకవర్తు 
లతో నంబంముధండేది; బేలూరులోను, హాళేవీడులోను శిల్పసంపద విరాజిల్లు 
తున్నది. శ్రీకంళయ్యగారి దృష్టిలో -ఈ సంచారాలన్నీ యాతకిందాా ఇచ్చిన 
ఉవన్యాసాలన్నీ పూజకిందా లెక్కా. కీర్తికి ఆకృష్ణులై ఈయన దారి తప్పి 
పోతున్నారని _పొఫెనర్‌ శ్రీకంతయ్యగారి శిమ్యలందరిలాగే నేనూ అను 
కన్నాను. అయితే మైనూరు రాష్ట్ర[పజలకూూ కర్నాటకంలో ఇతర 
పాంతాల్డో ఉన్నవాళ్ళకూ (మైసూరునుంచి రాజకీయంగా వేరుపడి ఉన్న 
వాళ్లు సంధానకర్తగా వ్యవవారిస్తూ, వాళ్ళలో సమైక్య సాధనాకాంక్షును 
రగుల్కొలుపుతూ ఈయన చేసిన కృషికి-ఒక రకంగా చూస్తే- ఈయన చేయ 
గలిగిన ఏ అత్యుత్తమ సాహిత్య రచనకంకు నయినా అత్యధిక పాముఖ్య 
ముందని ఇప్పుడు స్పష్టమవుతోంది. కర్నాటకం మొత్తంముద సమర్ధ సమైక్య 
సాధకశ క్తిగా వ్యవహరించిన వ వ్యక్తికన్న అయినా మిన్న అనిపించు 
కొన్నవారు శ్రీకంర య్యగారు. సొహిత్య, సాంస్కృతిక చరిత లో మాదిరిగానే 
కర్నాటక రాజకీయ చరితలో కూడా ఈయనకు సమున్నత స్థానముంది. 


1988-1942 మధ్య కాలంలో ఈయన కన్నడ సాహిత్య వరిషత్తుకు 
(పథాన నిర్వాహకులుగా వనిచేశారు. సెంట్రల్‌ కాలేజీలో ఉద్యోగ సంబంధ 
మైన పనికంక కూడా పరిషత్తులో గౌరవ హోదాలో చేసే వనివట్ట ఎక్కువ 
ఆసక్తి చూపించేవారు. ఈయన “కన్నడ నుడి అన్న మాన పత్రిక స్టాపిం 
చారు. “కన్నడద బావుటా (కన్నడ జెండా అన్న కన్నడ కవితా 
సంకలనానికి సంపాదకత్వం వహించారు. పరిషత్తుకు సొంత (పెస్సు ఒకటి 
ఉండవలసిన అవసరం చాలా కాలంగా కనిపించింది. అందుచేత దీనికి 
కావలసిన డబ్బు తామే విరాళంగా ఇచ్చి ఏర్పాటుచేశా రీయన. పర్యటన 
చేస్తి ఉపన్యాసా లిచ్చి, చాలా మందిని వరిషత్తులో నభ్యులుగా చేర్చారు. 
సాహితోోతృవాలూ, నమావేశాలూ నిర్వహించారు. 

ఈయన తనకు (పియమైన పని చేస్తూనే ఉన్నా, అనేక గౌరవాలు 
ఆందుకొన్నా, వూజినీయు లనిపించుకౌన్నా జీవితంలో చివర కొన్నేళ్ళు 
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సుఖంగా సాగలేదు. ఒక వరిమితమైన పరిధిలో ఈయన ఒక |వవక్త 
మాదిరిగా మన్నన లందుకొన్నారు. సాధారణంగా ఈ [వవక్షలు తమ 
జీవితంలో వివాదాస్పదు లవుతారు. ఈయన నాయకత్వంలో కన్నడం 
ఘోరమైన పతనానికి దారితీసిందని పొతరకం పండితుల నమ్మకం. కొత్త 
వాళ్ళకి, పాతవాళ్ళకీ మధ్య ఈ వైరం చాలా కాలం ఉంది. క్రమంగా 
శ్రీ కంరయ్యగారు, (వతివక్షం వాళ్ళతో కలిసి బతకడం నేర్చుకున్నారు. 
కాని రెండు నంద ర్భాల్లో మాతం ఈయన నిజంగా ఎవర్నీ రెచ్చగొట్టాలన్న 
ఉద్దేశం లేకుండానే స్పష్టంగా రెండు వివాదాల్లో ఇరుక్కున్నారు. వాటిలో 
ఒకఠ్కి ఈయన [వాసిన “అశ త్ఞామన్‌? అన్న నాటకంలో నాయకుడు ఆత్మ 
హత్య చేనుకోడానికి నంబంధించినది. దీన్ని గురించి తరవాత ముచ్చ 
టిస్తాను. రెండో వివాదం ఏమిటంటే - సృష్టిలో అన్నిటికంకు అదే ముఖ్య 
మన్నట్టు - “కర్నాటక” అనే మాటలో వర్ణ్మకమాన్ని గురించి వచ్చినది. 
ఈ కీచులాటల విషయంలో మనకేమీ ఆనక్తి లేదు. అశ్వుక్టామన్‌ ఆత్మ 
హత్యకు అభ్యంతరం చెప్పిన అతిభాందనవాదుల్యూ “కర్నాటక శబ్దం 
వర్గ క మానికి అభ్యంతరం చెప్పిన పరిశుద్ధతావాదులు భాషా (వపంచాని 
కేమీ నష్టం వాటిల్లకుండానే వాటిని ఉపేక్షించి ఉండవచ్చు. కాని 
ఆ రోజుల్లో మట్టుకు ఎంతో పారుష్యం ఉండేది. అప్పుడు రగిలిన మంట 
శ్రి కంఠయ్యగారి మనస్సును గాయపరిచింది; ఆ మవ్చ ఎన్నటికీ మాయ 
లేదు. మళ్ళీ 1942లో పరిషత్తు వార్షిక సర్వనభ్య సమావేశం జరిగిన వుడు 
పరిషత్తు పాలన వ్యవహారాలకు నంబంధించి అభ్మిపాయభేదాలు వచ్చాయి 
ఎన్నికల్లో మళ్ళీ పోటీ చేయడానికి శ్రి కంఠయ్యగారు అనంగీకారం తెలి 
పారు. ఆ మాట పట్టుకుని ఎన్నికల్లో ఆయన చేరు _పతిపాదించడం మానే 
శారు. అవ్య డాయన కొత్తగా ఎన్నికయిన ఉపాధ్యక్షుడికి అధికారం అప్ప 
గించారు. ఈ సంఘటన అందరికీ బాధ కలిగించింది. విశ్వవిద్యాలయ 
ఉద్యోగంలోంచి కూడా ఆ ఏడే విరమించారు శ్రీ కంరయ్యగారు. 


అయితే శ్రీ కంఠయ్యగారికి (వభుత్వోద్యోగంలోంచి విరమించడ 
మంటే విశాంతి కీనుకోవశమూ తీరుబాటుగా కూర్చోశమూ కాదు. అక్షరా 
న్యతావ్యాప్తికోనం ఏర్పరచిన కమిటీకి ఆయన అధ్యక్షులుగా నియమితు 
లయారు. 1944 వరకు ఆ వదవిలో ఉన్నారు. ఆ సంవత్సరమే ధార్వా 
డాలో ఉన్న కె. ఇ. బోర్డ్‌ కాలేజ్‌ ఆఫ్‌ ఆర్ట్స్‌ వారు ఆయనకు 1పిన్సిపాలు 
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వదవి ఇస్తామన్నారు. ఎంతోమంది స్నేహితుల నలహోను కాదని ఆయన 
అ ఉద్యోగానికి ఒప్పుకున్నారు. అక్కడేమీ ఆయనకి హోయిగా ఉన్నట్టు 
లేదు. అప్పటికే కొన్నేళ్ళుగా ఆరోగ్యం కీణిన్తూ వస్తోంది. మధుమేహం 
తోనూ రకపుపోటుతోనూ చాలా బాధపడ్డారు. తన శరీరతత్త ౪౦ భరించ 
గలిగిన భారానికి మించి కూడా ఆయన చాలా వళ్ళపాటు కష్టపడి వని 
చేశారు. 1944 జనవరి 5న ధార్వాడలో కన్ను మూశారు. కర్నాటక 
దేశం యావత్తూ ఆయన మరణానికి నంతావం [పకటించింది. ఆయన 
ఘనతకు జోహార్లు అర్పిన్తూ చేసిన [ప్రకటనలు షతికల్లో వరసగా కొన్ని 
నెలలపాటు వచ్చాయి, కర్నాటక ఏకీకరణాన్ని కళ్ళారా చూడలేకపోయా 
రాయన. కాని కర్నాటకం మాతం ఆయన్ని నవరాష్ట్ర నిర్మాతల్లో మహ 
నీయుడుగా గణిన్తుంది. 





వ్యక్తి పరిసరాలు, కౌలం 


1916 లో ఒకనాడు ఇద్దరు హైన్కూలు విద్యార్థులు (పొఫెనర్‌ 
బి ఎం. శ్రీకంరయ్యగారిని కలునుకోడానికి వచ్చారు; పాఠశాల చర్చానంఘం 
కార్యదర్శులు వాళ్ళిద్దరూ. వాళ్ళలో నేనొకణ్ణి. *“ఆధునిక భారతదేశం 
కన్న [పాచీన భారతదేశమే ఉత్తమమైనది?” అన్న విషయఎమీద చగ్చా 
కార్య(కమం ఏర్పాటు చేసుకున్నాం; అలాటి చర్చావిషయం ఎన్నుకున్నం 
దుకు మాలో మేము గర్వించాం. ఈ కార్యకమానికి నభావతిగా, (వసిద్ధులెన 
హపొఫినర్‌ శ్రీకంఠయ్యగారిని కనక తీనుకురాగలిగితే మా కార్యదర్శిత వు 
కుళాయి కది కలికితు రాయే అవుతుందని భావించాం మేము ఆయన గదిలో 
అడుగు పెశ్టేనరికి, పుస్తకం చదువుతూన్నాయన తల ఎత్తి కొంచెం బింకంగా 
“వెల్‌ ** అన్నారు. మేము రావడం నిజానికి ఆయనకి ఇష్టంలేదేమో అన్నట్టు 
అనిపించి విడియవపడుతూ నోళ్ళుకట్టుకుని నిలబడ్డాం. మేము ఆయన కంటికి 


17 


మరీ వసివాళ్ళులా కనిపించామో ఏమో, తరవాత కొద్దిగా వింకం నడలిం 
బాకు, “ఆం ఏంకావాలి మీకు?” అని అడిగారు. మేము చ ర్చావిషయం 
చెప్పేనరికి వంకరనవ్వు నవ్వి, “వుం! అధునిక భారతదేశంకన్న _పాచీన 
భారతదేశం గొప్పది; భాంతీయమైనవస్నీ తక్కినవాటికన్న గొప్పవి; 
భారత దేశంలోనే ఆధునిక మైనవాటికన్న (పొచీనమెనవన్నీ గొప్పవి. 
కళ్ళకు కడుతున్న నంగతేకదూ??” కళ్ళకు కడుతున్న అ సంగతేమిటో 
మాకు తెలియదు! కాని మేము మట్టుకు డీలా వడిపోయాం. అలా వ్యాభాానం 
చేసిన తరవాత మమ్మల్ని కూర్చోమన్నారనుకోండి; అయితే ఆ చర్చ జరగ 
వలసిన రోజున తమకు వేరే కార్య[కమం ఉందని చెప్పి మామీద సాను 
భూతి చూపించారు. 


-ఈ సంఘటన ఎందుకు చెబుతున్నానంటే మేము వెల్లడించిన కోరి 
కకు ఆయనదగ్గరినించి వచ్చిన నమాధానం ఈ శతాబ్ది రెండో దశకంలో 
ఢ్రీకంఠయ్యగారి మనఃస్థితికి మచ్చు అన్నమాట. ఆయన మూర్తిమత్వం 
గంఫీరమైనది. ఎవరూ దగ్గరికి చేరడానికి అవకాశంలేకుంణా ఉండేది. 
ఆయనకు ఓర్చు తక్కువ. మూఢత్వాన్ని, నేలబారుత నాన్ని, వెరి అభిమా 
నాన్ని కూడా ఆయన అనవహ్యాంచుకు నేవారు. హృదయంలోకి ఎ (భమలూ 
చొరనిచ్చేవారు కాదు. ప్రాచిన భారతదేశం విషయంలోనైనా అధునిక 
భారతదేశం విషయంలోనైనా, దేశభ క అనే పొరను కంటికి అడ్డు రానిచ్చే 
నారు కాదు. ఆయనలో మరో విలక్షణ ఏమిటంకే ఆయన స్వభావం, 
అటు పారుష్యాసకి ఇటు దయార్శ్రతకూ నడుమ డఊగినలాశుతూ ఉండేది; 
మొదట చిరచిరలాడినా తరవాత దానికి విచారం వ్యక్తంచేన్తూ ఉండేవారు. 
ఆయన నిరాశావాది అన్ని దేశభక్తి శూన్యుడని నిందలేకపోలేము. కావు నిజం 
చెప్పాలంళకే నేలబారుతనాన్నీ మాత్ళదేశాన్ని ఘనంచేసి గుడ్డిగా కీ ర్తించ 
డాన్ని సహించకపోవడమే ఆయనలో ఉండేది. 


ఈ మనోవృత్తిని అర్థం చేసుకోవాలంక్కే ఈ శతాబ్ది తొలి నంవత్స 
రాల్లో భారతీయుల మానసికస్థితి ఎలా ఉండేదో గుర్తుకు తెచ్చుకోడం 
అవసరం. టవిట్‌ష్‌వాళ్ళు మనల్ని పాలిస్తూ ఉండడమన్నది మన జాతీయ 
జీవనంలో ఒక విలక్షణమైన అంశం కావడం నహజం. భారత జాతీయ 


1. నూ సంభాషణ ఇంగ్లీషులో సాగింది, ఆ రోజోల్లో అదే మామూలు, 
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జీవనంలో, దానివల్ల గాఢంగా (వభావితం కానిడేడీ లేదు. దానివల్ల మేలు 
జిగిందా, కీడు జరిగిందా అన్నది కాదు [వశ్నా. మన జీవనంలో కనిపించే 
అనేక చిితమైన వైరుద్ద్యాలకి అది కారణం. “ఆధునిక భారత దేశంకన్న 
పాబీన భారతదేశమే ఉత్తమమైనది? అన్న విషయంమీవ మేము చర్చ 
ఏర్పాటు చేనుకోడానికీ, దాన్నిగురించి శ్రీకంఠయ్యగారు వ్యంగ్యంగా 
వ్యాఖ్యానించడానికి కూడా అదే కారణం. మనల్ని మనం గౌరవించుకోడం 
కోనమన్స్వి ఇప్పుడు మనల్ని పాలిస్తున్న వాళ్ళకంకు ఒకపుడు మనమే 
గొప్పవాళ్ళమన్న భావంతో, |పాచీన భారత దేశమే గొప్పదని మనం నమ్మ 
వలసి వచ్చింది. *బడా సాహిబ్‌లు మనతో (వవ ర్తించిన విధానం మనలో 
ఆత్మన్యూనతాభావం కలిగించింది. ఇది తరచుగా, ఒకే వ్యక్రిలో వరన్పర 
విరుద్ధాలైన వైఖరులు - మన నంస్కృతి సం_(పదాయాలవట్ట గౌరవాతిశయం 
ఒకవక్కా, దాంతో సమానంగా కొంతవరకు అభిమానార్లులూ కొంతవరకు 
ద్వేషోర్లులూ అయిన “ఫరంగీిల నంస్కృతివట్ల అభిమానాతిశయమూ జ 
కలిగించింది. శ్రీ కంళయ్యగారు, మై వాటిలో మొదట పేర్కొన్న వైఖరిని 
వ్యతికేకించారు ఆయనకు తెలిసిన ఇంగ్రిషువాళ్ళలో కొందరివట్ల గౌరవం 
లేక పోవణఢంవల్ల రెండోర కం వైఖరి తగ్గింది. ఈయన, వాళ్ళలో కొందరితో 
తనను పోల్చిచూనుకొని, వాళ్ళ కార్యరంగంలోనే వాళ్ళను అధిగమించ 
గలనని నిరూపించడం మనకు తెలుసు. పాశ్చాత్య సాహిత్యాన్నీ నంస్కృ 
తినీ అధ్యయనం చేయడంవల్ల ఈయనకు సాధారణంగా, పొశ్చాత్య దేశాల 
పట్లా (పత్యేకంగా ఇంగ్లండుపట్లా గాఢమైన గౌరవం ఏర్పడింది. 

ఇంగ్లండు మీద ఈయనకు గల అభిమానం వల్ల కొన్ని సందర్భాల్లో 
ఈయన ఎలా మోనపోయారం క్ర, భారతీయమైనవాటీమీద వేటిమీదా 
ఈయనకు గౌరవం లేదని ఈయన (పకటించిన అభిపాయాల్ని వ్యాఖ్యా 
నించడానికి అవకాశం ఉండేది. ఇం గృండున్తు అక్కడి వ్యవస్థల్ని, సాహి 
త్యాన్ని, నంస్కృతిని ఈయన ఖారతదేశంకంకు కూడా ఎక్కువగా అభిమా 
నిస్తారన్న అభ్నిపాయం ఒకటి సామాన్యంగా (వచారంలో ఉంది కాని 
అది అన్యాయం. దీన్ని నవరించడానికి ఈయన (వయకత్నించి ఉం 
బాగుండు ననిపిస్తుంది ఎనశానికి భారతదేశం గర్వించదగినది గతంలో _ 
అంహే, అద్యతనంగా కాకుండా (పొచీన కాలంలో - ఉండేదని శ్రీ కంరయ్య 
గారికి తెలును. ఈ విషయం ఈయన పనిగట్టుకొని చెప్పేవారు. ఇంతకు 
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ముందు మనం చెప్పుకొన్నట్టు, ఈ శతాబ్ది ఆరంభ కాలంలో చాలామందికి 
భారతదేశ గౌరవ మన్నది కచ్చితంగా తాము విశ్వసించే విషయంగా 
కాకుండా, ఏదో నమ్మాలి కాబట్టి నమ్మవలసివన్తున్న విషయంగా ఉండేది. 
నంన్మృత సాహిత్యాన్నీ, భారతీయ దర్శనశాస్తాన్నీ సార్యపదాయికంగా 
అధ్యయనం చేసిన కొద్దిమంది కూడా విమ ర్శాదృష్టితో చూసేవాళ్ళు కాదు. 
వివిధ నంస్కృతుల్ని తులనాత్మకంగా అధ్యయనం చేసి లాభం పొందిన 
వాళ్లు కాదు. పాతరకానికి చెందిన నగటు పండితుడికి సాహిత్యరంగం 
లోనూ దర్శనశాన్ర రంగంలోనూ తప్ప తక్కిన వాటిలో భారతదేశం 
సాధించినవాటిని గురించి తెలిసింది తక్కువ. వడుచుతనంతో వరవళ్ళు 
తొక్కుతూ హుమ్మస్సుతో జబర్జస్తీగా సాగుతూ, అన్నిటి కంకు ముఖ్యంగా 
జైత్రయాత్ర సాగిస్తున్న పాశ్చాత్య నంస్కృతి వట్ట వాళ్ళు అవిశ్వానం, 
భయం (పకటించేవారు. 

శ్రీ కంఠయ్యగారు కళాశాలలో (వవేశించే నాటికే ఆక్‌ ఫర్డ్‌, కేం బిడ్డి 
విశ్వవిద్యాలయాల పద్ధతుల్లో నడిచే విశ్వవిద్యాలయాల్లో తరిఫీదు పొందిన 
కొత్తరకం వండితులు “పెరిగారు. మైన చెప్పిన ఆత్మన్యూనతాభావం 
వాళ్ళలో (వవేశించలేదు. కాని వాళ్ళ వైమనన్యం ఆధిక్యపకటన 
రూపంగా కాక్క భారతదేశపు గత చరితను పరీక్షించడం ద్వారా వ్యక్త 
మయింది. తమ ఆత్మగారవానికొక స్థిరమైన పాతివదికను కనుక్కో 
డానికి నిశితంగానేగాకు ఒక్కొక్కప్పుడు నిర్దాక్షిణ్యంగా కూడా పరీక్షించడం 
జరిగింది. భారతదేశంవట్ల వాళ్ళకు గల (పేమను (వళ్నించడానికి వీలు 
లేదు. కాని భారత దేశానికి అ(పతిషాకరమైన అంశమేమైనా కనిపిశ్తే, 
వాళ్ళు దాన్ని ఒప్పుకోనేవారు; నిన్సంకోచంగా ఎదుర్కొనేవారు; సంన్క 
రించవలసిన అవసరముందని వాదించేవారు. (గంథన్గమైన ఉత్తమ 
విమర్శను అధ్యయనం చేసి అనువ ర్తింవజేయడంవల్ల, చారిత్రక స్పృహతో 
పునర్‌ జాగ్ళత మైన వమ ర్నాదృష్టి వాళ్ళకు తోడ్పడింది. గతాన్ని ఉ పేక్షించ 
కుండానే గుడ్డి ఆరాధనను వరిహరించేవారు; కొత్త నంన్కృతికి, కట్టు 
బానిన కాకుండానే స్వాగతం వలికారు. 

శ్రీ కంఠయ్యగారు ఈ కూటమిలోవారు. గతంమీదకన్న భవిష్యత్తు 
మీద ఈయనకు ఆన క్రి ఎక్కువ ఉండేది అయితే ఒక భవివ్యత్తును నిర్మించు 
కోడానికి అవగాహన, వ్యాఖ్యానం, గతాన్ని గురించిన అంచనా తప్పనిసరి 
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అయిన (పాథమిక విషయాలని ఆయనకు తెలుసు, అంచేత, సంస్కృతంలో 
ఆన్థ కలిగించుకున్నారు. కాని పాముఖ్యమిచ్చింది మాతం, కన్నడానికీ 
దాని సోదరభాష అయిన తమిళానికిను. సంస్కృతంలోంచి ఎక్కువ పద 
జాలం తీసుకోకుండా ఈయన |వనంగించిన సందర్భాలు ఉన్నాయన్న 
విషయం అంగీకరించక తప్పదు. అయితే ఒక్క సంగతి మనం మరిచిపో 
గూడదు - కన్నడం ఎంతకయినా ఓర్చుకోగలదన్నట్టుగా సంస్కృత భాషా 
వాదులు ఈయన్ని రెచ్చగొడుతూ ఉంటారు. శ్రీకంఠయ్యగారు సంస్కృ 
తాన్ని (పేమించింది తక్కువేమీ కాదు; కాని కన్నడాన్ని అంతకంతె 
ఎక్కువ (పేమించేవారు. 

ఇందులో మొదటి అధ్యాయంలో! (వస్తావించిన ధార్వాడ (వనం 
గంలో ఈయన తమ స్థితిని నిర్మమత్వంతో (పకటించారు; ఇరవైవిడేళ్ళ 
వడుచుుపాయంలో ఇటువంటిది ఆశ్చర్యకరమే. 

“కన్నడం తల ఎత్తుకోడం ఎలా?” అన్న శీధికే గుర్తించదగ్గదిం 
కన్నడం తల ఎత్తుకోవలసిన అవసరం ఎంతో ఉంది. దేశపటంలో 
ఉన్నందుశే కించవడుతున్నట్టుగా, స్వదేశంలోనే దాని స్థానాన్ని అధః 
స్థాయికి దిగజారడం జరిగింది. ఒక పక్క నంస్కృతం, మరోపక్క 
ఇంగ్లీషు నిలబడి దీన్ని న్యూనవరిచాయి సంస్కృతం దేవభాష, మన వవిత 
(గంథాల భాష, మన (ప్రాచీన నంన్కృతికి నిధానం. ఛాందసుల దృష్టిలో, 
మనం అధ్యయనం చెయ్యదగ్గ భాష నంస్కృతం ఒక్క కేం ఇంగ్లీము అధికారి 
భాష్య మన పాలకుల భాష పారశాలల్లోనూ కతాశాలల్లోనూ బోధన 
జరిగేది ఆ భావలోనే. ఆ భాషలో (పావీణ్యం నంపాదించడమే విశేష 
[ప్రతిభకు నిదర్శనమవుతుంది. (పభుత్వోద్యోగాల్లో అన్నిటికంకొు కింది 
స్థాయిలో తవు తక్కిన స్థాయిల్లో దేంట్లో ఉద్యోగం రావాలన్నా ఆ 
భాషలో మంచి పరిజ్ఞానం ఊండడం అవనరం. విద్యావంతుల్లో కన్నడమే 
మాతృభాష ఆయినవాళ్ళు తమలో తాము మాట్టాడుకోడం కూడా ఇంగ్లీషులో 
నైనా చేసేవారు; లేకపోతే కన్నడమూ ఇంగ్రీషూ కలగాపులగం చేసిన 
మరో భాషలోనైనా మాట్లాడేవారు. ఇదంతా నహాజమైన పరిస్థితే అన్నట్టు 
అంతా అంగీకరించారు. కన్నడ వున రుబ్జవనోద్యమానికి శ్రీకంఠయ్యగారు 
నాయకులుగా వెల్లడి అయిన తరవాత మెనూరులో ఉన్న మహారాజ కళా 


1. చూడండి: ఒక పుటలోఉన్న అధోజ్జాని క 
ని] 


శాల అభ్యావకుల్లో ఒకరు నన్నిలా అడిగారు : 6క్రన్న డాన్ని గురించి మీ 
శ్రీకంఠయ్యగారు చేస్తున్న గొడవంతా ఏమిటి? విషయమేమన్నా ఉందా? 
ఆయన నిజంగానే గందరగోళంలో వడి అలా అడిగారు. ఎవరి జీవితంలో 
నయినా కన్నడానికి సార్థకత ఎందుకుండాలో ఆయన అర్థం చేనుకోలే 
దంతే. 


శ్రీకంరయ్యగారు “కన్నడ _ జెండా ఎగరేసింది అటువంటి 
కాలంలో అన్నమాట. 66క ర్నాటక రాష్ట్ర నివేదిక? అన్నదొకటి తయారు 
చెయ్యమని ఆయన్ని అడిగి ఉంక్కే బహుశా అది ఈ విధంగా ఉండేదను 
కుంటాను? : “కన్నడం మన మాతృభాష” అని చెప్పేవాళ్ళు మనలో చాలా 
మంది ఉన్నారు. అది నిజమే. కాని దాన్ని గురించి మనం వెరి అభిమానం 
సుంచుకోవద్దు. మన తల్లులు నేర్పిందేదో అది చాలు మనకి. మన మానసిక, 
ఆధ్యాత్మిక పరిపుష్టికి కావలసినదంతా సంస్కృతం ఇంగ్లీషు ఇవ్వగలవు. 
ఇంతకాలం, కన్నడం సంస్కృతం మీద ఎంతగా ఆధారవడి ఉందో మీకు 
తెలుసు. ఈనాడు నంస్కృతం కూడా నరిపోదనిపిస్తోంది. పాశ్చాత్య 
నంస్కృతిలోని ఉత్తమమైన వాటికన్నిటికీ ఇంగ్లీషే ముఖద్వారం. చూడండి, 
ఆధునిక జీవితంలో వందవనులు నెరవేరాలంటే కన్నడ సంన్కృతాలకంకు 
కూడా చాలా ఎక్కువగా ఉవయోగపడేది ఇంగ్లీమ; పతికా రచనాత్మక మైన 
సాహిత్యం, సాంఘిక భౌతికశాన్ర, వివరణలు, తాట్వికరచనలు, సున్నిత 
మైన హాస్యం, గాఢమైన భావో[దేకం - ఇంగ్రీషులో నిజంగా ఎంత నంవద్య్క 
ఎంత వైవిధ్యం ఉన్నాయి! నవల్క వ్యానం, వ్యంగ్యరచన, కథానిక, 
గీతిక, స్థూలంగా నాటకం, పత్యేకించి విషాదాంత నాటకం అన్న 
సాహిత్య (సకియలతో అది సునంవన్నమై ఉంది. అన్ని శాఖల్లోనూ 
ఇంత సంపన్నమైన ఆంగ్లసాహిత్యానికి కన్నడం దీటుగా నిలబడగలదా ? 
అనుభవపూర్వకంగా చూద్దాం. ఒక శతాబ్దికి పూర్వుంనుంచే ఇంగ్లీషు మనతో 
ఉంది. దాన్ని అవలంవిద్దాం. భారతదేశంలో ఇతర (పాంతాలతోటి, 


1. “శన్నడద బావుటా (కన్నడ జెండా) అనేది ఆయన కావ్యఖండికల్లో ఒకదాని 
పీరు; ఆయన సంకలనం చేసిన కవితా సంపుటికికూడా అదే! పేరు. 


2 ఇక్య్కాడిచ్చిన సారాంశం [పధానంగా, వెనక (పసావించిన ధార్వాడ (ప్రసంగాన్ని 
ఆధారం చేసుకొని [వాసిందేం 
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మిగిలిన [వవంచంతోటి సంబంధాలు పెట్టుకోడానికి మనకది అనుసంధాన 
భాషగా ఉపకరిస్తుంది, * 


ఇదంతా చాలావరకు నత్యమని శ్రీకంఠయ్యగారు అంగీకరించారు. 
అం తేకాదు; “కన్నడం ఇవ్వగలిగింది ఏమిటి” అని కూడా (పళశ్నించారు. 
ఈయన చాలా నమంజనంగా మాట్లాడతారు. నిజం చెప్పాలంటే, కన్నడాన్ని 
వెనశేనుకువచ్చే ఈయన, దానికి వ్యతిరేకులమని బల్లగుద్ది చె ప్పేవాళ్ళకం'కొ 
కూడా ఒక్కొక్కప్పుడు నిర్దాక్షిణ్యంగా వ్యవహరించడంలేదు కదా అని 
ఎవరికయినా అనిపిన్తూ ఉంటుంది! తరవాతికాలంలో ఈయన ఒక్కొ 
క్కప్పుశు కన్నడ కవిత్వాన్ని అతిగాకూడా పొగిడారన్నది నిజమే. కాని ఆ 
రోజుల్లో వడవలసిన మందు వేరేది అన్న విషయం మనం గుర్తుంచుకోవాలి. 
మనలోఉన్న నేలబారుతనాన్నీ, ఉదాసీనతనూ వదిలించడానికి ఆ మాదిరి 
చురక పడాల్సిందే; అంతేకాదు మనలో విశ్వానం నెలకొనడానికి పొగడ్త 
కూడా అవసరమే. కన్నడాన్ని గురించి ఆయన చెప్పేదానికి సారాంశం 
ఇది. 


““పురాణాలకూ మతపరమైన (మతం మనకి ఎక్కువయిపోయింది; 
దాన్ని ఇక పోనివ్వండి) కవిత్వానికి నంబంధించిన మహాయుగం చాలా 
కాలం కింద కే అంతరించింది. అప్పటికే వెక్కసం కలిగించేటంతగా మనం 
నంస్క్మృతం నుంచి ఎరువు తెచ్చుకోలేదూ ? పంపు నారాణప్ప1 వ్యాసుడి 
లాగే సాగినట్టు పెకి కనిపిస్తోంది కదా అని మీరు అనవచ్చు; కాని ఎవరి 
దారిని వాళ్ళు సాగారు. నిజమే, అయినా పాత కావ్యవస్తువులే అంతులేకుండా 
తీనుకుంటూ [వాస్తే భరించలేం - ముఖ్యంగా, ఒక గొప్ప పూర్వకథను 
నూతనజీవన దృక్పథంతో పునఃసృష్టి చేయడానికి కావలసిన ఊహా లేని కవుల 
విషయంలో ఇది మరీ ఎక్కువ. యతిపానల్కు ద్వంద్వార్థాలు, కుకవినింద, 
స్వోత్కర్ష, అష్టాదశవర్ణనలు (కృతకమైనవని కొట్టొచ్చినట్టు కనిపిన్తూనే 1) 
- ఇవన్నీ మనకు సమృద్ధిగా ఉన్నాయి. వెన్నెట్టో విహారమో జిల కీశలో 
తారనపడ్డాయంకే-రెండు ఆశ్వాసాలు వక్టేశాయన్నమాకేే ! వాటిలో ఉండే 
శోభ, సొగను మనకు అనుభ వమవుతాయేమోనని వృథాగా అన్వేషిస్తాం ! 
అటువంటి కవిత్వం నిజంగా పండితులకోనం పండితులు (వాసిందేకాని 








1. ఇద్దరు కన్నడ మహాకవులు, మహాభారత కథను ఎవరి ఫక్కీలో వారు చెప్పారు, 
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సొమాన్యజనంకోనం (వాసింది కాదు. వాళ్లు (వాసింది కన్నడంలోనేనని 
చెప్పడం కూడా ఒక్కొక్కప్పుడు కష్టమవుతుంది. నాలుగు పాదాలున్న ఒక 
పద్యంలో (శ్రీకంరయ్యగారు దాన్ని ఉదాహరిస్తారు ఒకే ఒక కన్నడపదం 
ఉంది. తక్కినదంతా సంస్కృతం; అందులోనూ ఇనవపగుగ్గిళ్ళ లాంటిది.” 


కనక, (పాచీనకాలానికీ మధ్యకాలానికీ నంబంధించిన అటువంటి 
సాహిత్యాన్ని సగర్వంగా చూపించి, “అది చాలదా *) అని ఎవరైనా (పశ్నించి 
నట్లయితే, “ఉంయహా చాలదు. ఆబద్ధపు దేశళభక్తివల్ల గుడ్డివాళ్ళమయితే తప్ప 
అది చాలని అనుకోడానికి వీలులేదు. సాధారణమైనది ఎన్నటికి గొప్పది 
కాదు కల్తీనరుకు న్వచ్చమైనదీ కాదు. దోరకాయ పండు కానేకాదు.” 


అయితే ఇదంతా చెప్పడం, కన్నడాన్ని ఉసపేక్షించడానికి చేసిన 
వాదం కాదుసుమా, అని _శోతలను హెచ్చరించారాయన. సాదాతనం, ఆక్క 
నంతృప్తి వదుల్చుకోడానికి చేసిన హెచ్చరిక ఇది. అసంత్ఫప్తిలోం జే అభ్యు 
దయం మొలకెత్తుతుందని చెప్పడం ఆయన నరదా, కన్నడంలో ఉన్న 
లోవమేమిటో (గహించి దాన్ని నరిచెయ్యడానికి (పయత్నించాలి. అప్పు 
డప్పుడు ్రీకంరయ్యగారు తమ వాదానికి తామే ఎదురుతిరిగి కటుత్వం తొల 
గించేవారు; అంక, పంవకావ్యంలోంచికాని రన్నకావ్యంలోంచికాని గొప్ప 
కవిత్వానికి మచ్చుతునకలు కొన్ని వినిపించి, ఆ స్థాయిని మళ్ళీ అందుకోడా 
నికి సయత్నించవలసిందిగా (కోతల్ని కోరుతుండేవారు. ఆయన ధార్వాడ 
(పనంగం, చేయవలసిన కృషికి ఏర్పరచిన ఒక _(పణాళికతో ముగుస్తుంది. 


ఈనాడు డెబెల్లో ఉండి (ఆ [|వనంగంం చేసిన అరవెవళ్ళ తర 
వాత) వెనక్కి చూసినట్టయితే ఆనాడు ఆయన చెప్పినది సులువైన విషయం 
గానే అనిపించవచ్చు. కాని ఆ రోజుల్లో మాతం ఆయన |వణాలికలోని 
కొన్ని అంశాలు త్మీవమైన వివాదానికి దారితీశాయి. “మన స్రాదచీన అమ్ముదిత 
(గంథాల్ని చెదలు తినెయ్యకముందే సేకరించి, పరిష్కరించి (వచురిద్దాంి” 
అన్నారాయన. అంతవరకు బాగానే ఉంది. అయిళ్తే |పాబీన సాహిత్యాన్ని 
సుస్పష్టమైన దృష్టితో అంచనా వెయ్యాలి (ఎందుచేతనంటే, కడవటి విశ్రేష 
ణలో మిగిలేది నత్యమేకాని (భాంతి కాదూ) అని చెప్పినప్పుడు మాతం 
గొడవ వచ్చింది. భాషాచరిత్క సాహిత్య చరిత (వాయాలన్నారు. అది 
హార్షించేదే. కాని అ మాట చెబుతూ వాటిని [వాసేవారికి వోధించేవారికీి 
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ఆంగ్ల భాషాజ్ఞానం, ఆధునిక విమ ర్శాపద్ధ తుల పరిజ్ఞానం ఉండీవీరాలని 
చెప్పడంలో నం|వపదాయవాదులతో పేచీ పడవలసివచ్చింది. ఆ రోజాలు ఎల్హాటి 
వంకే కన్నడం నేర్పడానికి సంస్కృతం వచ్చి ఉంసకే చాలని పాతతరం 
వండితులు అనుకోశమేకాదు, గట్టిగా నమ్మేరోజులు. నంస్కృతంతో బాటు 
కొంచెం కన్నడం కూడా నేర్చుకుంకే చాలని చెబితే ఒప్పుకునేవారేమో. కాని 
కన్నడం నేర్పడానికి ఇంగ్లీషు ఎందుకు ? సాహిత్యభాష సామాన్యుడి వాడుక 
భాషకు బాగా సన్నిహితంగా ఉండాలని (రెండూ ఒకొక కావాలనికాదు) 
శ్రీకంఠయ్యగారు చెప్పినప్పుడు రెండో అక్షరంలో [పాస (ఆది పాస) 
అక్కరలేదనప్పుడు ఛందస్సుల సంకెళ్ళలోనుంచి బయటపడి ఇంకా స్వేచ్చ 
పొందాలని ఆయన వాదిలిచినప్పుడు సామాన్య మానవుడి నిత్యజీవితంలో 
నుంచే కావ్యవస్తువులు తీసుకోవాలని చెప్పినప్పుడు, నం్య[వపదాయవాదుల 
దృష్టిలో ఆయనది మహావచారమైంది. అపుడపుడు శ్రీకంరయ్యగారు 
అవత లివాళ్ళను రెచ్చగొడుతూ కూడా మాట్లా డేవారన్నది నిజం. ఇది ఇలా 
ఉండగా, తమ వాదం ఏీగిపోయేస్టి తి వచ్చిందని నం్యపదాయవాదులు భావించే 
వారు. దాంతో ని(గహం కోల్పోయి పరుషంగా మాట్లాడేవారు. నాకింకా 
జ్ఞాపకం, ఒకసారి ఒక పెద్దమనిషి (యూనివర్సిటీ చదువు చదివినవాడ్వే, 
కన్నడ కవిత్వాన్ని గురించి శ్రీకంఠయ్యగారి శిష్యుడొకడు ఇచ్చిన ఉవ 
న్యాసం విని చీదరించుకొంటూ “ఏపురుక'ట్టల మీదా అట్టపెనాల మీదా 
కవిత్వమా ! పాశ్చాత్య నాగరికతవల్ల పుట్టిన తప్పుడు ముండాకొడుకులు 
ఏళ్ళు [95 అన్నాడు. 

సంపదాయవాదులకు ఎలాంటి అవకాశమూ చిక్కలేదు. యువకు 
లందరూ శ్ర్రీకంఠయ్యగారి వెనక ఉన్నారు. మెగా ఈయన మద్దతుతో 
సాగే కర్నాటక వీకీకరణ ఉద్యమం విషయంలో భిన్నాఖిపాయమన్నదే 
లేనందువల్ల -ఈయనకు మంచి కేర్ముపతిష్టలున్నాయి. ఇది రాజకీయపు ఎత్తు 
మాతం కాదు. కన్నడ భాషాసాహిత్యాల వికాసం కొంకవరకు ఆ ఏకీకరణ 
మీద ఆధారపడి ఉంది. రాజకీయమైన కారణొలమూలంగా కన్నడ దేశం 
ముక్కలై ఆరు రకాల దొరత నాల ఏల్పడిలోకి కోయింది. ఒక పెద్ద భాగం 
మైనూరు మహారాజు పాలనలో ఉంది. కొన్ని జిల్లాల్ని నేరుగా టిటిష్‌ వాళ్ళే 
పాలిస్తున్నారుః కొన్ని జిల్లాలు హైదరాబాదు నిజాం పాలనలోనూ ఇతర 
రాజుల పాలనలోనూ ఊన్నాయి. నిజాం తన రాజ్యంలో ఉర్దూను పాలన 
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భోష చేశాడు. ఉత్తర కర్నాటక జిల్లాల్లో వాడుకలో ఉన్న కన్నడంమీద 
మరారీ [వభావం ఎంత గాఢంగా ఉఊందంటప్కి మైనూరునుంచి ఎవరైనా 
అక్కడికి వెళ్తే అక్కడి భాష అర్థం చేనుకోడం కష్టవాయేది. కొన్ని తాలూ 
కాల్లో కన్నడం బళ్ళే లేవు. మైనూరు రాష్ట్రంలో సైతం, విద్యావ్యవస్థ 
1915 వరకు మదాసు విశ్వవిద్యాలయంవాళ్ళ నియమ నిబంధనల ననున 
రించే నశుచుకొనేది. మెనూరు విశ్వవిద్యాలయం స్థాపించిన తరవాత కన్నడ 
భాషకెక ఆచార్యపీఠం నెలకొల్పడానికి వది హేనేళ్లు పట్టింది. అటువంటి 
పరిస్థితుల్లో కర్నాటకమంతటా, కన్నడాన్ని అధికార భాషగానూ విద్యా 
బోధన భాషగానూ ఏర్పరచడానికి సమైక్య కృషి కావించడం సాధ్యమేనా ? 
ఇందుకు చొరవ తీసుకునేవారెవరు ? 


కన్నడ పునరుద్ధరణకు ఉద్యమం [పారంఖించిన సంస్థలు రెండు- 
ధార్వాడలో ఉన్న “కర్నాటక విద్యావర్థక నంభఘి, బెంగూరులో ఉన్న 
“కన్నడ సాహిత్య పరిషత్తు. జాతీయ స్థాయిలో సాగుతున్న స్వాతంత్యో 
నంగామం (పాంతీయాభిమానానికి భాషాఖిమానానికీ కూడ దోవాదం 
చేసింది. దీనివల్ల నష్టాలు కొన్ని ఉన్నప్పటికీ కన్నడ ఉద్యమానికి మాతం 
తోడ్పడింది. సామాన్య మానవుడికి చేరువ కావలసిన రాజకీయవేత్తలు, 
కన్నడంలో మాట్లాడడం, [వాయడం అవసరమని తెలునుకున్నారు. రాజకీయ 
ప్రచారం చేన్తూనే సందర్భవశాత్తు మాతృభాషాఖభిమానం కూడా పెంపొం 
దించారు, కర్నాటకంలోని అన్ని [పాంతాలవాళ్ళ గౌరవాన్నీ అందుకొంటూ, 
రాజకీయ సాంస్కృతిక శక్తులనన్నిటినీ నంఘటితపరిచి సామరస్యంగా వని 
చేయించగల నాయకుడొకడు రంగంలోకి |వవేశించవలసిన నమయం 
ఆసన్నమైంది. అటువంటి నాయకుడు శ్ర్రీకంరయ్యగారేనని కర్నాటకం 
[గహించింది. 

ఆయన ఎదుర్కోవలసిన రంగాలు ఎన్నో ఉన్నాయి. నంస్కృత 
భాషావాదులు ఒకపక్క, ఆంగ్ల భాషావాదులు మరొక్క పక్క, కన్నడ 
ఖాషావాదుల్లోనే సంప్రదాయవాదులు ఇంకొకవక్క ఉన్నారు. ఇవికాక, 
రాజకీయ రంగం కూడా ఒకటి ఉంది - ఈయన రాజకీయవాది కారుకాని, 
కర్నాటక రాజకీయాల్ని వట్టించుకోకుండా ఉండనూ లేదు. ఇది చాలా 
చితమైన సంక్షిష్టస్థితి5 ముఖ్యంగా, రెండు వనాల వాళ్ళతోనూ ఆయన 
చేతులు కలిపినప్పుడు ! ఈ పరిస్థితి (గహించినట్టయితే ఆయనలోని నంకీర్ణ 
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మూ ర్తిమత్వాన్ని అవగాహన చేనుకోడానిక్కీ ఎదుర్కోవలసిన సమస్యలపట్ల 
ఆయన చూసే వెఖరిలో పైకి కనిపించే వైరుద్ద్యాల్ని విడమరచడానికీ వీలవు 
తుంది. ఆయన సంస్కృతాన్ని అభిమానించేవారు; కాని అది కన్నడాన్ని 
చిన్నబుచ్చడానికి ఒప్పుకునేవారు కాదు. నంపదాయానికి విలువ ఇచ్చేవా 
రాయను కాని దాని మీదికే తిరుగుబాటు లేవదియ్యవలసివచ్చింది. ఇంగ్లీషును 
అభిమానించేవారు; కాని కన్నడానికే ప్రథమ స్థానమియ్యాలనేవారు. ఈ 
నమన్యలవల్ల ఆయన వైఖరి ఎలా ఉండేదో ముందు చెప్పాను. అయితే 
ఆయనకు ఇంగ్లీషు మీద్యా ఇంగ్లండు మీదా ఉన్న (పేమను గురించి మరి 
నాలుగు మాటలు చెప్పడం అవనరమనుకుంటాను, ఇంగ్లీషు సొహిత్యంమీద 
ఆయనకున్న (పేమను గురించి [వత్యేకంగా సమర్థించి చెప్పవలసిన అవసరం 
లేదు. భారతదేశంకంకు కూడా ఇంగ్లండునే ఎక్కువ [(కేమించేవారా ? 
ఇంగ్రండుతో కలిగిన సంపర్కంవల్ధ భారత దేశానికి చాలా మేలు కలిగిందని 
విశ్యసించారాయన. రాజారామమోహన్‌ రాయ్‌ కాలంనుంచి ఈనాటి వరకు 
అనేకమంది గొప్ప దేశభక్తులకు ఇదే విశ్వాసం ఉంది. భారత దేశ సాాతంత్య 
సం[గామం గురించి శ్రీకంరయ్యగారు ఎక్కువగా పట్టించుకో లేదన్నది కూడా 
నిజమే - ఆయన (పభుత్వోద్యోగంలో ఉండేవారు; అంచేత (బిటిష్‌ వాళ్ళకు 
వ్యతిరేకంగా సాగిన ఏ కార్యకలాపాల్లోనూ ఆయన పాల్లోలేదు. ఆయన 
కనక రాజకీయాల్లోకి వవేశించి ఉన్నట్టయితే బహుశా “మోడరేట్టు? (మిత 
వాదులు) అనే వర్షంలో ఉండేవారేమో. కాని ఆయన కావాలనే, ఎంతో 
వినయంగా, తమ కార్యకలాపాల్ని కర్నాటకానికే పరిమితం చేనుకున్నారు. 
(ఢ్రిల్రీ దూరం; పల్లే చాలు నాకు” అని చెప్పారు. దేశంలో వాతావరణమంతా 
ఇంగ్లండుకు వ్యతిరేకంగా ఊన్న సమయంలో ఆయన, ఆ దేశం మీద తన 
కున్న (సేమను గురించి ముఖతః చెప్పవలసిన అవనరం లేదని ఒప్పుకో 
వచ్చుననుకుంటాను. ఒక కథ (చారంలో ఉంది; నేను చచ్చిపోయిన వుడు 
నా గుండె మీద “ఇంగ్లండు? అని రాసి ఉంటుంది చూడండి (ఈ మాట 
అన్నవాడు షేక్స్‌పియర్‌ అని కొందరంటారు” అని ఆయన అన్నారట. 
ఈ కథ నిజమో కాదో నాకు తెలియదు. “షేక్‌ పియర్‌, వర్ణ్‌వర్త్‌ లంకు 
ఆయనకు అభిమానం; అంచేతనే వాళ్ళ దేశంమీద ఆయనకు అభిమానమని 
తోస్తుంది. ఇంగ్లండు ప్‌ ఆయనకున్న అభిమానం, భారతదేశం మీదా 
కర్నాటకం మీదా ఆయనకున్న అభిమానాన్ని పోగా'కేది కాని, మరుగువరిచేది 
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కాని కాదు. ఆయన గుండె మీద ఏదైనా వాసి ఉండడమే జరిగితే అది 
5కన్నడి మే అనుకుంటాను. 


ఆయన రాజకీయాల్ని వట్టించుకునేవారు కాదని ఇంతకు ముందు 
చెప్పాను - కర్నాటక ఏకికరణ విషయంలో ఆయనకు గాఢమైన ఆన క్రి 
ఉండేది. కాని అంతకంతకు పెద్దసమస్య - భారత స్వాతంత్య నమన్య. 
(విటిష్‌వాళ్ళు తమ ఏిలుబడిలోని పెద్ద భూభాగాల్ని పళ్ళెంలో పెట్టి మైెనూరు 
రాష్ట్రానికి ఇవ్వరు. ఒక వేళ వాళ్ళు ఇచ్చినా నిజాంరాజులాంటివాళ్ళ పాల 
నలో ఉన్న కన్నడ [పాంతాల సమస్య అలాగే ఉండిపోతుంది. మహాత్మా 
గాంధీ భారత జాతీయ కాం[గెస్‌వారూ పెద్ద నమన్య పరిష్కారం విషయం 
చూస్తున్నారు. కాని శ్రీ) కంఠయ్య్యగార్కు పనులు జరిగేవరకు మనం కాను 
కుని కూర్చోలేమని భావించారు. నమైక్ళ కర్నాటకం కావాలని మనం 
పట్టువశైవరకు అది రాదు. _వజల్ని రెచ్చగొట్టాలి. మామూలుగా ఈ వన్ని 
రాజకీయవాదులు చెయ్యవలసింది. కాని ఆ రోజుల్లో, వాళ్ళకంతె శ్రీకంరయ్య 
గారికొక సౌాకర్యముంది. నమైక్య కర్నాటకం కావాలన్నది చాలా నమంజన 
మైన కోరికేనని ఆయన కూడా అన్నారు. అయితే మొత్తంమీద్క అధికారంలో 
ఉన్నవాళ్లు మాత్రం ఈయన్ని, రాజకీయ [పయోజనాలేమీలేని నిరపాయ 
కరమైన పండితుడిగా భావించారు. అంచేత అధికారులు ఈయన్ని అనుమా 
నించలేదు. ఈయన ఎగరేసిన జెండా కన్నడ భామా సాహిత్యాలది. 
ఈయన విజ్ఞావన చేసింది కర్నాటక సాంస్కృతిక సమైక్యానికి (పతీకగా 
నిలిచిన పరిషక్తుతో సహకరించవలసిందని. అయితే ఈయన ఉవన్యాసాల్లో 
తరచు, రాజకీయ నమైక్యంవైెపు కొద్దిగా మొగ్గ కనిపించేది. నిజానికి, 
సూటిగా (విటిష్‌వాళ్ళ పాలనలో ఉన్న (పాంతాల |వజల్కు మైనూరు రాష్ట్ర 
[వజిలకం కొ, ఏకికరణాన్ని గాఢంగా అభిలషించేవారు; తెగేసి చె ప్పేవారు. 
అయితే ఒక్క చక్కుంది. మహారాజు పాలనలోకి వెళ్ళడం వాళ్ళకి ఇష్టం 
లేదు. స్వాతం[తత్యమంకే వాళ్ళదృష్టిలో, రివబ్లిక్‌ అనే లెక్క. ఈ విష 
యంలో శ్రీ కంఠయ్యగారు వాళ్ళకి చిరాకు కలిగించి ఉండవచ్చు. పాత 
కాలపు భూస్వ్వామ్యతత్త్వంజాడ ఈయనలో కొనవెరిగా ఉండడం, ఈయన 
లిమ్యల*ే ఒకప్పుడు ఇబ్బందిగా అనిపించేది. ఈయన ఆశయం, మైనూరు 
మహోరాజావారి “శ్వేతచ్భతం” (కింద నమైక్య కర్నాటకం ఏర్పడాలని. 
చనిపోవడానికి కొన్నినెలలముందు శ్రీకంరయ్యగారి ఉద్దేశంలో కొంత మార్చు 
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వచ్చినట్టు, ఈమధ్య శా॥ ఆర్‌. ఎస్‌. ముగళి చెప్పారు. శ్రీ కంఠయ్యగా రు 
చనిపోయేరోజున డా॥ ముగలి, ఆయనతో చాలాసేవు మాట్లాడారు. సమైక్య 
కర్నాటకం మైనూరు మహారాజు పాలనకిందే ఉండాలనేటట్టయికేే దాన్ని 
సాధించడానికి రాజకీయవేత్తలు హృదయపూర్వకంగా పని ఇయ్య రేమోనని 
శ్రీ కంఠయ్యగారు భయపడ్డారని ఆయన నాకు చెప్పారు. ఆ కాలంలో 
శ్రీ కంరయ్యగారి మనస్సులో (వధానంగాఉన్న అభిప్రాయం ఏమిటంకే, 
మహారాజుగారి ఆధిపత్యం ఉన్నా లేకపోయినా, నమైక్య క ర్నాటకం 
ఏర్పడటం ముఖ్యం. అయితే ఆ రోజుల్లో నమైక్య కర్నాటకమన్నది, ఏ 
రూవంలో నయినా, ఏరృాడటమన్నది దాదాపు ఒక కలగా ఉండేది. అందు 
చేత మహారాజువట్ట మొగ్గుచూపే శ్రీ కంఠయ్యగారి మీదే కొంతవరకు అశ 
పెట్టుకున్నారు. ఇది ఇలా ఉండగా, శ్రి కంఠయ్యగారి చలవవల్లా పరిషత్తు 
కార్యకలాపాల చలవ వ ల్హాకర్నాటకంలోని అన్ని [పొంతాలనుంచి పండితులూ 
విద్యార్థులూ తరుచుగా నమావేశమవుతూ తమ ఆభిపొయాలు వరస్పరం 
తెలియజేసుకొంటూ ఉండేవారు. దానికదే ఒక లాభం. 


అధ్యాపకులుగా (శ్రుకంఠయ్యగారిని గురించి నాలుగుముక్కలు చెప్పి 
-ఈ అధ్యాయం ముగిస్తాను. ఆయనదగ్గర చదువుకొన్న విద్యార్థు లెప్పుడూ, 
కాస్‌రూమ్‌ ప్రాట్‌ ఫొారంమీద ఆయన ఎలా ఉండేవారో తలుచుకుని నంతో 
పషిన్తూ ఉంటారు. అధ్యాపకులుగా ఆయన గడిపిన జీవితంలో తొలి దశాబ్దిలో 
[(వవంచంతో కలవకుండా ఏదో ఒంటిస్తంభం మేడలో ఉంటూ అవనర 
మైనప్పుడు మాత్రమే కిందికి దిగివచ్చే మునిలా అనిపించేవారు. రెండో 
దశాబ్ది చివరికాలంలోనూ ఆ తరవాతా, ముఖ్యంగా కన్నడ భాష బోధించే 
గౌరవాచార్యులుగా పనిచే సేరోజుల్లో ఆయన వెనకటికంకు చనువుగా ఉండే 
వారని చెబుతారు. ఆయనతోబాటు లెక్చర్‌ కాంపులో ఉన్న నాబోటివాళ్ళ 
అనుభవం కూడా అదే. క్షాస్‌రూమ్‌లో పాఠం చెప్పేటప్పుడు ఆయన, చెప్పే 
విషయంలో నిమగ్నులయి ఉండేవారుతప్ప (శొతలమీద దృష్టి పెట్టుకునే 
వారుకాదు. ఆయన దృష్టిలో బోధన అంక, కేవలం పాఠ్యభాగంలో ఉన్నది 
అవగాహన చేసుకోడమూ దాన్ని వ్యాఖ్యానించడమూ మట్టుకే కాదు. పాఠ్య 
భాగమన్నది సువిశాలమైన ఆలోచనా నంవేదనల లోకానికి ఎగిరిపోడానికి 
కాలూనే ఆధారపీరమన్నమాట. చక్కని ఒక వదచితమో, ఆలోచన 
రేకెత్తించే వదబంధమో పారంలో వస్తే చాలు అక్కడినుంచి ఆయన 
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ఉపన్యానం ఎక్కడెక్కడికో సాగుతుంది. అత్యద్భుతమైన విషయాలు మన 
కళ్ళకు కట్టిస్తారు. కాని ఏమాటకామాటే చెప్పుకోవాలి; ఆ విషయాలు పాఠ్యా 
భాగంలోంచే పుట్టుకు రావలసిన అవనరంలేదు. రెండింటికీ చూపించే 
నంబంధం బలహీనంగా ఉంటుంది. ఆయన “పక్కదారి? ప్టేస్తారని కొందరి 
ఫిర్యాదు. అయితేనేం ? దానివల్ల మాకెంత లాభం కలిగిందని! దృక్పథం 
ఎంత విశాలం అయిందని ! 


కాని అంతకంటె తరుచుగా, చదివే పద్యమే ఆయనలో ఉత్సాహం 
కలిగించేది. ‘The 50111 that dwells in the light of setting suns” 
“The young lambs bound as to the 140015 sound” లాంటి పద 
బంధాలు కేవలం ఒక భావాన్ని అందించే మాటల మూటలు కావు; అవి 
నంగీతంగా పర్యవసిస్తాయి; వతి భావం ఒక ఆధ్యాత్మిక అనుభూతిగా 
మారుతుంది. ఆయనలో ఒక గమ్మత్తు ఉంది; తరుచు కళ్ళు మూనుకుంటూ 
ఉండేవారు. దానివల్ల ఆ అనుభూతిని కేవలం మాకు అందించడమే కాకుండా 
ఆయన దాంట్లో జీవిన్తున్నట్టు ఉండేది. నాకు (వత్యేకంగా జ్ఞావకంవచ్చే 
విషయం ఒకటి ఉంది. ఎం. ఏ క్షానులో ఒకనాడు, మాథ్యూ ఆర్నాల్డ్‌ 
పొరం చెబుతున్నారాయన. అందులో డాంటీని ఉదావారిన్తూ చెప్పిన 
మాటలు వచ్చాయి - “In His wHl is our peace” వాక్యం చదివిన 
తరవాత ఆయన ఆగారు; కళ్ళు మూసుకున్నారు; “In His willis our 
peace. In His will is our peace” అంటూ తమలో తాము మననం 
చేనుకున్నారు. డాంటీ వలుకులు మనన్సుకు పట్టించుకున్నట్టు న్పష్టంగా 
తెలిసింది. మరో రోజున బి. ఏ. క్రాసులో వర్డ్‌వర్త్‌ [వాసిన ‘The 541 sad 
music of humanity” = అన్న విషయం ఎత్తుకున్నారు. పిరియడ్‌ అయి 
పోయిందని చెప్పడానికి గంట మోగింది; కాని ఆ నంగతే మాకు తెలియ 
లేదు. ప్రొ ఫెసరుగారు ఉపన్యాసం ఆపేశారు; అరనిమిషం పైగా అలాగే 
నిశ్చలంగా నించున్నారు. మామూలుగా క్లాసు అయిపోయిన తరవాత 
కలగవలసిన సంచలనానికి బదులు పూర్తిగా నిశ్శబ్దం ఆవరించింది. కూసు 
ఇంకా ఉపన్యాన (పభావంలోనే మునిగి ఉంది; అలాగే ([పొఫెనరుగారు 
కూడా. కొన్నేళ్ళ తరవాత, ఆనాటి నిశ్శబ్దాన్ని గురించి నేను ఆయనకు 
గుర్తు చేసినవుడు ఇలా అన్నారు! ోజాను. ఒకటి రెండు సారు అలా జరిగి 
నట్టు నాకు జ్ఞాపకం. అటువంటి నిశ్శబ్ట్దాలకు కృత జ్ఞులమై ఉంటాం 
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రచనలు 
ఇంగ్లీషు గితగళు 


ఇంగ్రీష్రు (గీకు సాహిత్యాల్లోని గొప్ప రచనలను కన్నడంలోకి తెచ్చే 
కష్టతరమైన వనికి పూనుకోడానికి తయారుగా, శ్రీ కంరయ్యగారు చిన్న 
గీతాల అనువాదంతో (వయోగం [పారంభించి ఉంటారు ఆయన 
మ।దాసులో విద్యార్థిగా ఉండే రోజుల్లోనే అలాంటి పని చెయ్యడానికి 
యణాలిక వేసుకుంటూ ఉండేవారు. “ఇంగ్లీషు గీతగళు లో ఉన్న మూడు 
రచనలు మొదట 1919 లో “విద్యాదాయిని” అనే మానవతికలో వచ్చాయి. 
ఆ అనువాదాలు అంతకు పూర్వం అనేక సంవత్సరాల కిందట చేసినవని 
ఆయనే చెప్పారు. వన్నెండు రచనలు 1921 లోను మదో ఇరవై నాలుగు 
1924 లోను వెలువడ్డాయి. 1926 లో వీటినన్నిటినీ సంవుటిచేస్సి “ఇంగ్లీమ 
గీతగళు అన్న సేరుతో (పచురించారు. దీన్ని (పచురించిన ఖ్యాతి బెంగు 
భూరులో ఉన్న సెం్టటల్‌ కాలేజివారి “కన్నడ నంఘి కు దక్కుతుంది. 
ఆకుపచ్చ రంగుగల పల్చటి కాగితంఅట్ట పెట్టి 1921 లో అచ్చువేసిన 
సన్నటి వుస్తకం--ఈ [గంథకర్తతో సహా-చాలామంది, యూనివర్పిటీలోనూ 
న్కూళ్ళలోనూ చదివారు. విద్యావంతులైన కన్నడిగులకు, ఈ శతాబ్ది రెండో 
దశకంలో ఉత్సాహజనకమైన అనుభవాలు రెండు కలిగాయి. ఇంగ్లీమ గీతాలు 
చదవడం ఒకటి, మాస్తి వెంకమకేశ అయ్యంగార్‌ కథానికలు చదవడం 
ఒకటి. వద్యగద్యాలు రెండూ ఆశ్చర్యం కలిగిచేటంత సరికొత్తగా 
ఉన్నాయి. నా స్నేహితుడైన ఒక ముసలాయన ఒకసారి తొలికాలవు 
కన్నడ కవిత్వాన్ని గురించి ఉడేకంగా ఆన్నమాటలు నా కిప్పటికీ జ్ఞావకం; 
దాన్ని “రాయ శకేళిందో (రాజా, అవధరింపుము) సాహిత్యం అని వెక్కి 


ఫ్‌ 


రించాడు. అవధానం నిలకడగా ఉండని రాజుకు ఏనిపించడానికి |వాసిన 
తీణయుగవు వురాణ సాహిత్యం అని ఆయన భావం. ఆయన చేసిన ఆ 
వ్యాఖ్య మూకుమ్మడిగా అన్నదనీ, అన్యాయంగా ఉందనీ ఆయనకూడా 
తెలును. కాని కొంతకాలంగా కన్నడ సాహిత్యం, (పశాంత నము[దంలో 
నిలిచిన ఓడలా ఉంటూ వచ్చిందన్నది కూడా నిజం. “ఇంగ్లీషు గీతగళుి 
వెలువడటంతో, 


“హాయిగా వీచింది గాలి, తెల్లగా పారింది నురుగు 
స్వేచ్చగా సాగింది నాగలి. 


కొత్త నము[దంలోకి మొట్టమొదట చొరబడింది శ్రీ కంరయ్యగా 
రొక్కరే కాదు. మన న్కూళ్ళూ కాలేజీలూ అప్పటికే, మొదటి భాషగా 
ఇంగ్లీషు నేర్పుతూ, పాశ్చాత్యుల పద్ధతుల్లో నడుస్తున్నాయి. అంతకు ముందు 
ఇవి అనువాదం అయిడుండకపొోతే ఆశ్చర్యపడవలసిందే. శ్రీ కంర్య్యగారు 
పుట్టకముందే "షేక్స్‌పియర్‌ నాటకాలకు కన్నడ పాఠాలు వెలువడటం 
మొదలైంది. 1908 లో ఆయన బి. ఏ. డిగీ తీసుకోడానికి ముందే, షేక్స్‌ 
పియర్‌ |వాసిన “రోమియో అండ్‌ జూలియట్‌, ఒధెల్లో, కింగ్‌ లియర్‌, 
మాక్సెత్‌” వంటి నాటకాలు ఆనువాదమయ్యి వాటిలో కొన్నిటిని [వద 
రించడం కూణా జరిగింది. రొమాంట్‌క్‌ (కాల్పనిక) కవుల ఆక ర్షణకూడా 
కొంతవని చేసింది. ఈ శతాబ్ది మొదటి దశకంలో |వచురించిన కన్నడ 
పార్యపుస్తకాల్గో “ది బెటర్‌లాండ్‌” (మిసెస్‌ హేమన్స్‌), వర్ణ్సొవర్త్‌ వాసిన 
“బు ది కకూ” అన్న వాటి అనువాదాలు ఉండేవి. వచనమూ పద్యమూ 
కూడా గొప్ప సుకుమారంగా [వాయగలిగిన ఎస్‌. జి. నరసింహాదార్‌గాడే 
వీటిని వాసి ఉండవచ్చు. ఇలాటి పద్యాల గురించి శ్రీ కంఠ య్యగారికి 
తెలుసు 


ఇంగ్రీమ గీతాల్ని కన్నడంలోకి అనువాదం చేసిన మార్గదర్శుల్లో 
మరొకరు హౌచ్‌. నారాయణరావుగారు. ఆయన అనువాదాలు కేవలం 
అలవోకగా చేసినవి కావు. కన్నడ సాహిత్యం పట్టవలసిన దారిని గురించి 
యోచించి, గతానుగతికమైన ఫక్కీలనూ వస్తువులనూ ఛందన్సులనూ 
విడిచి “పెట్టవలసి ఉంటుందని భావించారు. తాము రచించిన “ఆంగ్ల 
కనితాసారి (ఇంగ్లీషులో ఉత్తమ కవిత్వం) అనే పుస్తకానికి పవాసిన పీరి 


లలి 


కలో ఇలా అన్నారు; “అక్కడక్కడ నేను కొన్ని విడిచిపెట్టానుు కొన్ని 
అనుకూలమైన మార్పులు చేశాను. మన పూర్వులు అప్పుడప్పుడు కొత్త 
కన్నడ ఛందన్సులు రూపొందిన్తూ వచ్చారు. అలాగే మనం కూడా కొత్త 
దారులు ఎందుకు తెరవగూడదని సులభీకరణ ([పియులు భావిస్తున్నారు.??1 


నారాయణరావుగారు ఆంగ్ల సాహిత్యంనుంచి న్ఫూర్తి పొంది, 
నూతనమార్ల్గ నిర్మాణానికి పూనుకొన్నారు. నారాయణరావుగారు కాని, 
శ్రీ కంళయ్యగారు కాని ఒకరి కృషిని గురించి ఒకరు ఎరిగి ఉండరు. 
నారాయణరావుగారితోబాటు వంజె మంగేశరావుగారిన్తి ఎం, గోవిందపాయ్‌ 
గారిని గురించి కూడా చెప్పాలి; “ఆదిపాసి (పద్యపాదం ఆరంభంలోవచ్చే 
(పాస; అంతే వద్యంలో (పతిపాదంలోనూ రెండో అక్షరం ఒకే ఉండడం) 
పరిహారించాలని పీరు 1911 లో చేసుకొన్న తీర్మానం చాలా సాహనంతో 
కూడిన నిర్ణయం. సాహిత్యంలోని పాతవద్దతలమీద అనంతృప్తి అంతకు 
ముందునుంచే ఉంది; కొత్త (వభావాలు (పసరిన్తూనే ఉన్నాయి. “ఇంగ్లీషు 
గీతగళు వాటికి కేం్యదమైంది. ఈ సంవుటానికి ఉన్న (వథావాన్ని ఇంగ్లీషు 
కవిత్వంలో "లిరికల్‌ బాలెడ్స అన్న (గంథానికున్న (భావంతో పోల్పడం 
సమంజనంగానే ఉంది. -ఈ కొత్త ఉద్యమాన్ని, కన్నడ కవిత్వంలో 
వునరుష్టీవనోద్యమమని అంటారు. ఆంగ సాహిత్యా ధ్యేతలు దీన్ని రొమాంటిక్‌ 
రివోల్డ్‌ (కాల్పనిక మైన తిరుగుబాటు) అంటారు? 

“ఇంగ్లీషు గీతగళు అన్న నంపుటిలో అరవై ఖండికలున్నాయి = 
"షెల్టీవి తొమ్మిది; బర్న్‌ వి వడు, వక్షావర్త్‌వి ఐదు, [వౌనింగ్‌, కొన్నినన్‌, 
స్కాట్‌ (వాసినవి మూడేసి; కేక్సొపియర్‌, సొద, వైరన్‌లవి రెండేసి; 
తక్కినవి ఇతర కవులవి, ఆంగ్ల సాహిత్యం చదువుకున్న వాడెవరయినా, 
ఇందులో ఎన్నుకున్న ఇం శకల పేర్లు యథాలాభంగా చూసినట్టయితే ఆశ్చర్య 
పోతాడు. ఉన్న అవకాశం పరిమితమైందని తెలిసికూడా శ్రీ కంఠయ్య 


1. హెచ్‌, నారాయణరావుగారిని గురించి, గోవిందపాయ్‌ గారిని గురించి నేనిక్కడ 
చెప్పిన విషయాలకు (ప్రొ॥ టి, ఎన్‌, శ్రీకంరయ్యగారికి కృతజ్ఞతలు తెలుపుకొంటున్నాను. 
ఇక్కడ నేను అనువాదం చేసిన కన్నడ భాగం, “ఇంగ్రీషు గీతగఖు' తాలూకు 1958 
కూర్చుకు [వ్రాసిన ఉపోద్దాతంలో, ఉదాహారించినది, 

2. కన్నడ నాటకంలో వచ్చిన తిరుగుజాటు వా_స్టవికమేకాని కాల్చనికం కాదని 
ఈ సందర్భంలో గమనించాలి. 


వ్‌ఫ 


గారు, The Loss of Royal George (Kempenfelt ఎంతటి ఏీరుడైనవ్ప 
టికీ కన్నడపాఠకుడికి ఎలా ఉపకరిస్తాడు ?)3 “Ye Mariners of England’ 
Rule Brittania’ ‘My England’ అన్నవి ఎందుకు ఎంచుకున్నట్టు ? 


The Solitary Reaper ‘La Belle Dame Sans Merc ‘The West 
Wind’ ‘Ozymandias of Egypt లాంటివి వదిలేసి ఇవే ఎందుకు ఎంచు 


కున్నట్టు ? వర్డ్‌వర్త్‌ |వాసిన లూసీ వద్యాలంకే ఆయనకి ఇష్టమని మనకు 
తెలును; వాటిని ఎందుకు విడిచి పెట్టినట్టు ణి 

రెండు మూడు జవాబులు చెప్పవచ్చు. ఒకటి పీథకలో ఆయనే 
చెప్పింది; అది పూర్తికాకపోవచ్చు: “ఇందులో తీనుకున్న వద్యాలు ఎంపిక 
చెయ్యడానికి కారణం, ఇంగీషు సాహిత్యంలో ఇవే ఉత్తమమైనవని కాదు; 
గొప్ప కవులందరినీ ఇందులో చేర్చాననీ కాదు. నేను చదువుతున్నప్పుడు 
కొన్ని గీతాలంకే నాకు ఇష్టం కలిగింది; అవి “నా శక్తికి మించినవి కావు” 
అనిపించింది. అలాటివే ఇందులో చేర్చాను. (పణయాన్ని గురించి ఆంగ్ల 
కవులు ఎంత హుందాగా, ఎంత నున్నితంగా, సహజంగా (వాస్తారో 
చూపించాలని అనుకున్నాను. కనక ఈ ఎంపికలో అలాటి కవితలే 
ఎక్కువ ఊన్నాయి. ఇంగ్లండుమీద తమకున్న ఆభిమాన్ని ఆయన దాచి 
పెట్టుకోలేదు; ఆ అభిమానం వల్లనే “ఇంగ్లండ్‌ మై ఇంగ్లండ్‌” లాటి కవితలు 
అందులో చేరాయి. “నా శక్తికి మించినవి” అన్న మాటల్లో ఉన్న విషయం, 
ఈ కవితల ఎంపిక విషయంలో ఇంక ఎలాటి (పశ్నలూ తలెత్తకుండా 
చేస్తుంది. మరికొన్నేళ్లు పోయిన తరవాత ఆయిన్వా “నా శక్తికి మంచినవి 
కావు అనిపించే కవితలు మరికొన్ని ఆయనకు కనిపించి ఉండవా అని 
ఒకొ్క్క€-క్కాపుూడు అనుకునేవాణ్ణి. కాని మూడోదశకంలో కూడా రచన చెయ్య 
డానికి ఆయన ఇంకా ఎక్కువ కైము వినియోగించినప్పటికీ - దురదృష్ట 
వశాత్తు అలా జరగలేదు కాని - బహుశా ఆయన ఎన్నుకునేవి గీతాలు 
అయి ఉండవు; ఆషిలస్‌, ముక్స్‌షియర్‌ (వాసిన నాటకాలే తీనుకుని ఉండే 
వారు. 


అనువాదాలన్నీ ఉన్నత (పమాణంలో ఉన్నవికావు, కొన్ని మాతం, 
అనువాదకళలో అత్యుత్తమ [వమాణాలకు నిదర్శనంగా నిలుస్తాయి. నిజానికి, 
ఒకటి రెండింటి విషయంలో “ోకవిత్య అనువావ [వకియకు లొంగదు 
అన్న వాడుక తారుమారు అయిందని గమనించకబోము. కొంచెం అతిశ్ల 
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యో క్తి ఉన్నవ్పటికీ వరవాలేదనుకుంకే, “అనువాద [వ|కియలో ఇనుమ 
డించే కవిత్వం ఇదుగో”” అని చెప్పవచ్చు. వర్డ్స్‌వర్త్‌ (వాసిన “రిటెన్‌ ఇన్‌ 
మార్చ్‌? అన్న కవితకు ఈయన చేసిన అనువాదం తొలి పయత్నమే అయి 
నప్పటికీ, మూలానికి విరుద్దంగా ఛాందనమైన ఛందస్సులో [వాసిందే 
అయినప్పటి కే, దాంట్లో ఉన్న సరళమైన శైలిలో అందం, [ప్రబోధ గుణం 
మనల్ని ముద్ధుల్ని చేస్తాయి. న్యూమన్‌ (వాసిన “లీడ్‌ కైండ్లి లైట్‌ హుడ్‌ 
(వాసిన “ది బిడ్‌ ఆఫ్‌ నైస్‌?” అన్న కవితలకు ఆయన చేసిన అనువాదాలు 
కర్నాటకంలో బాగా (పొచుర్యాం పొందాయి. ఏటిలో రెండోది, శైలి విష 
యంలోన్కు భావనాబలంలోను, వరాకాష్టనందిన కరుణం విషయంలోను 
మూలాన్నే తలదన్నిందని చెప్పవచ్చు. 


ఆయన అనువాద (పతిభకు నిదర్శనంగా చెప్పదగ మూలకవితలు 
ఇవి: వర్డ్స్‌వర్త్‌ |వాసిన “డి సెవెన్‌ సిస్టర్స్‌”; లేడీ లిండ్చే [వాసిన “ఓల్డ్‌ 
రావిన్‌ గే”; కో లెరిడ్డ్‌ (వాసిన “లవ్‌” ; ఒకరకంగా వాటికి భిన్నమైనప్పటికీ 
సమాన (పతిభను నిరూపించే గీతం, స్కాట్‌ [వాసిన “గేదరింగ్‌ సాంగ్‌”? 
అన్నవి వీటితోబాటు (వత్యేకంగా నేను ఉదాహరించదలుచుకున్నది మరొ 
కటి ఉంది: స్కాట్‌ (వాసిన “పాడ్‌ మొయిసీ ఇన్‌ ది వుడ్‌? అన్నది. “ది 
సెవెన్‌ సిస్టర్స్‌”, “లవ్‌” అన్నవాటితోబాటు ఇది కూడా నాకు చాలా ఇష్ట 
మైన కవిత. ఇది మూలంలో ఉన్న పటిష్షతను, శక్తిని నిలువుకోడమే 
కాకుండా, సంపూర్ణమైన సహజత్వాన్ని గడించుకుంది. 


ల్లీ కవితలకు చేసిన అనువాదాలు సాధారణంగా అసంతృ-ే 
కలిగిస్తాయి. బర్న్‌ వి ఒకటి రెండు కవితలు బాగున్నాయి. విజయాలు 
అధికంగా ఉన్నపుడు అవజయాల్ని ఊపేక్షించాలనిపిస్తుంది. తామ ఎక్కడ 
విఫలమైందీ శ్రీ కంరయ్యగారికే తెలును. తమ వైవల్యాల్ని కూడా (పయో 
గాలుగా మనకి చూపించా రాయన. కన్నడ కవులకవి గుణపాఠాలు నేర్పాయి. 

“ఇంగ్రీమ గీతగణు” జీవిస్తాయి. వాటిలో ఉన్న నహాజమైన విలువల 
వల్లా, ఇంతకం కు ఎక్కువగా చార్మితక (పొముఖ్యంవల్లా అవి తప్పకుండా 
జీవిస్తాయి. కవి భావవృ త్రి ఒక నిశృాతమెైన ఛందన్సులోకి బలవంతాన 
కుదించకుండా ఎంచుకొన్న చంద స్పే భావవృ తిని వ్యక్తం చేసేటట్టు” 
(వదర్శించారాయన. లయ ఛందన్సు కవి అవనరాల్నిబట్టి మారుతుంటాయి, 


న్‌్‌ 


వివిధ ఛందస్స్నుల్ని నిర్వహించడంలో ఈ నాడు కన్నడ కవులు అనుభ 
వించే గొప్ప స్వేచ్చకు భిక్ష పెట్టినవారు శ్రీ కంఠయ్యగారు. “ఇంగ్లీషు గీత 
గభు వెలువడ్డ తరవాత, దాదాపు మర్నాటినుంచే “హరాత్తుగా (పతివాణ్యూ 
వాటినే పాడటం మొదలుపెట్టారు.” కంటికీ చెవికీ జీవం వచ్చింది. 
మామిడిపువ్వు, కోయిలపొట్క రంగుల సింగిణి పంట పొలానికి ఊపిరిపో స్టే 
పైరగాలి - కంటికి కనిపించాయి చెవులకు వినిపించాయి; అవి “పెోకెలో 
దాచిపెట్టిన నగలలా ఉండేరోజులు పోయాయి. మహాకావ్యం ముందు గీతం 
తీసికట్టుగా కనిపించవలసిన అవసరం లేదింక ; తన రాజ్యం తాను ఏర్ప 
రుచుకుంది. కవిత్వంలో ఏ విషయంమీద నయినా ఏ భావవృత్తినయినా 
(దర్శించవచ్చుననీ, శైలిలో సారళ్యానికి కూడా ఒక అందం ఉందనీ, 
కవి కావాలంకే పండితుడు కూడా అయి తీరాల్సిన అవసరంలేదని కని 
“పెట్టడం జరిగింది, 


ఈ నవ్య రచన చాలావరకు సామాన్యమైన కవిత్వం 3 న్వభావతః 
కేవలం మానవుడి ఉల్లాసంకోనం మానవుణ్ణి మానవుడిగా చిత్రిస్తూ (వాసి 
నది. -ఈ ఉల్లాసానికితోడు, అతీతంగావున్న “మానవ విషాద నంగీతంి 
కూడా వినిపించింది. వడాడంబరంతో కూడిన క్షీణ యుగపు మహాకావ్యం 
స్థానాన్ని ఇవి కొంతకాలంవరకు ఆ(కమించుకున్నాయి. అయితే మహో 
కావ్యానికి కూడా ఇవి పుష్టినిచ్చాయి. రెండు దశౌబ్దుల తరవాత శ్రీకువెంపు 
(శా॥ కే, వి. పుట్టప్స్ర [(వాసిన “శ్రీరామాయణ దర్శనం” తో మహాకావ్యం, 
కొత్త చూవుతోనూ హుందాతనంతోనూ మళ్ళీ పూర్వవైభవం నంతరించు 
కొన్నది. 

కర్నాటక సాహిత్య చరిత్రలోని [వవయోజనకరమైన విపఫ్టవాలలో 
“ఇంగ్లీషు గీతగళు? (వచురణ ఒకటి అని ఎప్పటికీ గుర్తు చేసుకుంటారు. 


గ దాయుద్ద నాటకం 
ఐదంకాల -ఈ నాటకాన్ని 1925 లో (వదర్శించారు; 1926 లో 
(పచురణ జరిగింది. ఇదే పదో శతాబ్దినాటి రన్న [వాసిన “సావానఖీమ 
విజయ” అనే కావ్యాన్ని ఆధారం చేసుకొని |వాసింది; దాని సారమే ఇది 
అని చెప్సడం, ఇంకా నిజం. రన్న (వాసినదె చంపూ కావ్యం; ఆం, 
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పద్యాలతోనూ వచనాలతోనూ కూడినది అని అర్థం. దీని కావ్యవస్తువు 
మహాభారతంలోది. రన్నకు సన్నిహితమైన ఆధారాల్లో అన్నిటికన్న 
ముఖ్యమైనది వంప (వాసిన “వికమార్జున విజయి; మామూలుగా దీన్ని 
“వంపధారతి మనే అంటారు. రన్న (వాసిన మహాకావ్యంలో చక్కటి 
నాటకీయత ఉన్న సంగతి గమనించారు శ్రీ కంఠయ్యగారు. అందులో 
ఉన్న నాటకాన్ని విడదీసి దానికొక న్వతంతవ్యవస్థ కల్పించారు. శేలి 
విషయంలోను కవితాగంధం విషయంలోను రావలసిన (వతిష్ట దాదాపు 
అంతా రన్నకే దక్కాలి. కేవలం పరిమాణాత్మక దృష్టితో చూసినట్లయితే, 
ఈ నాటకంలో కవిత్వం తక్కువేననికూడా చెప్పవచ్చు. చంవువుకంకు 
నాటకం వకడ్చందీగా ఉండవలసిన అవసరంవల్ల శ్రీకంరయ్యగారు చాలా 
చక్కటి భాగాలను కొన్నిటిని పరిహరించవలసి వచ్చింది. 


నాటకరూపాన్ని మినవోయిస్తే శ్రీకంరయ్యగారు సొంతంగా చేసిన 
దల్లా, పద్యాల |కమంలో సందర్భానుసారమైన మార్పులకూ, మూలం 
నుంచి తీనుకొన్న భాగాల్ని కలవడానికి అక్కడొక వాక్యం, ఇక్కడొక 
వాక్యం చొప్పించడానికీ మించి ఏమంత ఎక్కువలేనశ్షు కనిపించవచ్చు. 
“ఆయన రన్న కావ్యంలోంచి కొ భాగాలు ఎంచి తీసుకొని విషయాన్ని 
అంకాలుగా విడగొట్టుకుని రాశారు. అంతకంకు ఎక్కువ ఏమయినా 
చేశారా???” అని అనాలని ఎవరికయినా అనిపించవచ్చు. చేశారు; కొన్ని 
తీసెయ్యడం, కొన్ని ఎంపిక చేసుకోడం మట్టుకేకాదు. కొన్ని భాగాల స్థానం 
మార్చుడంవల్లా, ఒక పాత చెప్పేది మరో ప్యొతచెత చెప్పించడంవల్లా 
కూడా నాటకంలో అర్థం మొత్తం మారుతుంది. నాటకం చదివిన తరవాత 
మన మనస్సుమీద పడే ముద్క కావ్యం చదివిన తరవాత కలిగేదానికి 
భిన్నంగా ఉంటుంది, కాబట్టి ఈ నాటికి పత్యేక వ్యక్తిత్వం ఉన్నట్టుగానే 
గుర్తించి వరిశీలించవలసి ఉంటుంది. 

నాటకంలో సాగే నటన చంపూకావ్యంలో ఉన్నదీ ఒక పే. 
నంఘటనలు కూడా దాదాపు అదే కమంలో ఉంటాయి. కౌరవ పాండవ 
యుద్దం దాదాపు అయిపోయినక్రు. కౌరవ పక్షంలోని సైన్యాధిపతులు __ 
(దోణుడు, కర్షుడు, శల్యుశు...అందరూ చనిపోయారు. వాళ్ళలో అందరి 
కంటె గొప్పవాడూ అజేయుడూ అస్త్రసన్యాసం చేసినవాడూ అయిన భీష్ముడు 


V-3 By 


మరణమఘమడియకు ఎదురుచూన్తూ అంపశయ్యంమీద ఉన్నాడు. ధృతరాష్ట్రుడి 
నూరుగురు నంతానంలో మిగిలినవాడు దుర్యోధనుడొక్కడే. -ఈ నాటకానికి 
సంబంధించినంతవరకు, రాజును సేవించడానికి మగిలినవాడు, ఏకైక 
యోధుడు, అశ్వత్తామ ఒక్కడే. పాండవులు యుద్ధంలో గెలిచారు. కాని, 
వాళ్ళ రాణ్‌ |దౌవదికి తృప్తికలగ లేదు. ధర్మ రావా ఖీముణ్ణి శాంత ర్థివరిచి, 
దుర్యోధనుణ్ణి శిక్షించకుండా విడిచిపెస్టేటట్టు చేస్తాడేమో నన్న భయంతో 
నాటకం మొనలవుతుంది. దుర్యోధనుడు తనను వనిగట్టుకొని అవమాన 
పరచడానికే గుడ్డతీసి తొడచూపించాడన్న విషయం [(దౌపది మరిచిపోలేదు. 
ఆ తొడ విరుస్తానని (పతిజ్ఞి చేసిన భీముడు, ఆ (పతిజ్జ ను పాటిస్తానని ఆమెకు 
మాట ఇచ్చాడు. పగ తీర్చుకోవాలని [ద్రౌపదికి ఉన్న కోరికకు బలం ఇన్తూ, 
ఆ రోజు నూర్యాస్తమయంలోగా దుర్యోధనుణ్ణి చంపకపోయినట్టయి తే 
అతడు జయించడానికి శక్యంకానివాడవుతాడ ని భీముడికి చెప్పాడు. మొదటి 
అంకంలో, భీముడు తన (పతిజ్ఞ నిలువుకోడానికి పూనుకోడం గమనిస్తాం. 


రెండో అంకంలో దుర్యోధనుడు తనను [దోణుడూ అశ తామా 
దగాచేశారని కటువుగా దూషించడం చూస్తాం. నంజయుడు పాండవులను 
పొగడటం, వాళ్ళమీదా-ముఖ్యంగా భీముడిమీదా కృష్ణుడిమీదా చెలరేగే 
దురా(గహానికి సంకేతం, వెనక తాను వాళ్ళకు చేసిన అవమానాల నన్ని 
టివీ తిరగదోడుతూ, ఆ పిరికివందలు వాటిని చచ్చినట్టు ఖ రించారంటాడు. 
అయితే ఏదైనా చర్య తీనుకోవోయేముందు భీష్ముణ్ణి సం(పదించడానికి 
అంగీకరిస్తాడు. 


భీష్ముడు వడి ఉన్న చోటికి దుర్యోధనుడు సాగశంతో మూడో అంకం 
మొదలవుతుంది. దారిలో, పినుగులతో పొట్టనింవుకొనే పిశాచాలు మూడు 
కనిపిస్తాయి. అవి అతను చేసిన పాపాలు గుర్తుచేసి ఎ క్రిపొశున్తూ, నువ్వు 
బతికేది నూర్యాస్తమయం దాకానే అని చెబుతాయి. కర్షదుశ్శాననుల కళే 
బరాలు చూసినప్పుడు దుర్యోధనుడు బాగా చలించిపోతాడు. అభిమన్యుడి 
శరీరం కంటబడినప్పుడు ఆ వీరకుమారుణి ఉదారంగా పొగుడుతాడు 
నంధిచేసుకోమని ఫీమ్మడు అతనికి నలహా ఇస్తాడు. దుర్యోధనుడు అలాటి 
దెవ్వుశూ చెయ్యడని (గహించి మర్నాడు వైశంపాయన నరోవరంలో 
దాకో్కోమంటాడు. 


విర 


నాలుగో అంకంలోనూ అయిదో అంకంలోనూ భీముడు, కృష్ణుడు, 
ధర్మరాజు తమ శతువుజాడ వెదుకుతూ నరోవరం దగ్గరికి వస్తారు. భీముడి 
కవ్వింవులు సహించలేకు దుర్యోధనుడు నరోవరంలోంచి బయటికి వస్తాడు. 
తరవాత గదా యుద్ధం జరుగుతుంది. ఒకసారి భీముడు వడిపోతాడు. 
-ఈ అవకాశాన్ని వినియోగించుకోడానికి దురోంధనుడు అంగీకరించక 
భీముడికి సృహ వచ్చేదాకా తన గదతో విసురుతాడు, యుద్ధం మళ్లీ మొద 
అవుతుంది. వెనక చేసిన |పతిజ్ఞను భీముడికి గుర్తుచేస్తాడు కృష్ణుడు. దాంతో 
భీముడు దుర్యోధనుడి తొడమీద కొడతాడు. దుర్యోధనుడు పడిపోతాడు. 
వడిపోయిన శ్య్తువును కాలితో తంతొాడు భీముడు. దానికి భీముడిమీద 
(పతీకారశక్తులు వగబడతాయి. వాటినుంచి అతనికి రక్షణకలిగే నిమిత్తం 
శివుణ్ణి ధ్యానించడానికి పొండవులు నీలా ।దికి వెళ్తారు. 


ఇంతవరకు బాధలేదు. తరవాతి నంఘటన లేకుండా ఉంటే నాటకం 
ఇంకా బాగుండేది. అశ్వజ్ఞామ (వవేశిస్తాడు. మరణ నమయంలో దుర్యో 
ధనుడు వెల్లడించిన కోరిక తీర్చడానికి, పాండవుల తలలు కోసికెప్తానని 
(వతిజ్ఞి చేసి వెళ్ళిపోతాడు. కాని అతడు తెచ్చిన తలలు (దౌపది కొడుకులవి. 
నువ్వు పావం చేశావని చెబుతాడు దుర్యోధనుడు. దేవుడి ముందు మనిషి 
శక్తి ఎందుకూ వనికిరానిదని (గహించి కన్ను మూస్తాడు. పొద్దు 
కుంకుతుంది, 


రన్న కథలో నాటకీయ లక్షణం బలంగా ఉంది. కావ్యవస్తువు విషా 
దాత్మకమైనది. పురాణ కావ్యనాయకుల గాఢవాంఛావవృత్తులు రాక్షన 
[వవృత్తులు కూడా; బలవంతులు సంపద కోల్పోవడం ; పరాజయం వాధ, 
మరణం, వినాశానికి దారితీసే తపక విధి-వషాదాత్మక నాటకానికి ఉండ 
వలసినవన్నీ దీంట్లో ఉన్నాయి. రన్నకు ఇవి మూలంలోంచే నం[కమిం 
చాయి. రన్న రచనను విషాదాత్మకమైన ప్రాచీన నాటక ఫక్కిలో 
రూపాందించవచ్చునసి శ్రీకంళయ్యగారు (గహించారు. నాటకంలో, 
నటనకు ఆరంభమూ అంతమూ ఒక రోజునే జరుగుతాయి. నాటకం మొత్తం 
యుద్దరంగంలోనే సాగుతుంది. వర్ష్సనలోనూ కథాకథనంలోనూ అనవసర 
మైనది తీసేఫ్లే విషాదాత్మక నాటకం వెల్లడి అవుతుంది. 


లీ9 


అయితే. శ్రీకంఠయ్యగారు ఈ పనికి పూనుకొన్నప్పుడు, (పధానమై॥ 
సమన్య ఎదురయింది. ఈ విషాదాత్మక నాటకానికి నాయకుడెవరు ? రన్న 
(వాసిన చంపూ కావ్యంలో ఈ సమస్యే ఎదురవదు. కవిగారి ఆదరాన్ని 
చూరగొన్న భీముడే కథానాయకుడు కాకతప్పదు. మహాభారత కథక 
భిన్నంగాకూడా రన్న, ధర్మరాజుచేత సింహానన పరిత్యాగం చేయిం 
ఖీముడికి పట్టం కడతాడు. కాని -ఈ చంపూకావ్యాన్ని విషాదాత్మక నాక 
కంగాచేసే వక్షంలో నాయకుడు కాదగ్గవాడు దుదో్యోధనుడు. రంగస్థల 
మీద, ఖీముడికంకు ఇతడే ఎక్కువసేవు కనిపిస్తాఢశు. విషాదాత్మక నాటక 
నాయకుడికి కావలసిన లక్షణాలు ఇతడికి ఉన్నాయి--తవ్వు; ఉచ్చస్థిళి 
నుంచి పతనం కావడం ౩ దయనీయ స్థితిలో ఉండడం 3; దేవతలుగాని విథ 
గాని వ్యతిరేకంగా ఉన్నది ఇతడికే. విధి విషయంకూడా అతని నహః 
(వవృత్తినిబక్సు ఉందని చెప్పాలి. యథార్థ విషయాల్ని కనక నూటిగా 
చూసినట్టయి కే ఇది నిజమన్న సంగతి నష్టమవుతుంది. తొడ విరిగి చని 
పోతాడని అతనికి ఒక శాపం ఉంది. కాని తన జొద్దత్యంవల్ల తానే ఆ స్టిక్‌ 
తెచ్చుకున్నాడు. 

దుర్యోధనుడు విషాద నాయకుడి స్థాయికి నిలుస్తాడా? తాను రాజు 
కావఢంవల్ల కేవలం ఆకస్మికంగా వచ్చిన పహోదాతవృ్ప అతనిలో గొవృతనం 
ఏమన్నా ఉందా? విషాద నాయకుడు నైతికంగా మంచివాడై ఉండవలసిన 
అవనరంలేదు. అటువంటి మంచితనం ఉంఢడడంవల్లకాని, లేకపోవడంవల్ల 
కాని అతడు విషాద నాయకుడు కాలేడు. అలాగే ఉచ్చస్థితి నించి పతనం 
కావడంవల్హా, బాధలు పడడంవల్లా కూడా కాదు. మానసిక స్థితినిబట్టి 
జొదార్యంకాని వినయంకాని చూపించే అలవాటు అతనికి ఉంది. కాని అతన్ని 
ఉన్నత ఫాయిని నిలిపే ఒక గొవు లక్షణం కాని, వట్టుబట్టి సొధించదలిచిన 
గొవు (ప్రయోజనం కాని ఏదైనా ఉందా ? 


అతనిలో ఒక లక్షణాన్ని మట్టుకు బాగా పశంసిస్తారు పాండవులకు 
ఒక్కా అంగుళం మేరకూడా ఎన్నడూ ఇవ్వనన్న నిశ్చయం. శొతువుకు 
లొంగిపోవడంకంకు చావడమే మంచిదనుకోడం కొంతవరకు హర్షించ 
దగ్గదేనని మనం ఒవ్వుకోవచ్చు. అటువంటివాణ్ణి -ఈ సందర్భంలో లొంగి 
పోయేటట్టు చెయ్యుడంకూడా నేర్పు అనిపించుకోదు. అలా లొంగిపోవడం 


40) 


అతని సహాజవృత్తికి వ్యతిరేకం. కాని ఆత్మహననానికి వూనుకొనీ, 
మూర్ధంగా దాన్నే పట్టుకొని వేలాడ్లం అతని విషయంలో యథార్థమైనంత 
మా[తాన అతనికి విషాద నాయకుడి హోదా వన్తుందా? నాటకంలో రెండం 
కాల పొటు అతడు దుఃఖించడంతప్ప మరేమీ చెయ్యలేదు. కన్నడ సాహిత్య 
చరిత్ర మొదటిభాగం (కన్నడ కైపిడి?, సంపుటి 2, వుట. 599) లో శ్రీ 
కంఠయ్యగారు ఇలా అంటారు: ోరన్నకు దుర్యోధనుడి మీద ఉన్న సాను 
భూతి “సాహస భీమ విజయ కావ్యంలో బాగా కొట్టవచ్చినట్టు కనిపిస్తుంది. 
ఇది నైతిక దృక్పథంవల్ల ఏర్పడ్డ సానుభూతి కాదు-_ఇది డొలి.”” అుత 
వరకు ఇది నిజమే; “భయానకతి” కాదు, జాలి. దుర్యోధనుణ్ణి పెద్ద చెయ్య 
డానికి శ్రీ కంరయ్యగారు పనిగట్టుకుని వూనుకో లేదు; రన్న చేసిందే ఉంచారు. 
దుర్యోధనుడికి స్థానం ఇవ్వడం వరకు మాత్రమే దయ చూపించారు. తక్కిన 
విషయంలో దుర్యోధనుడు, రన్న కావ్యంలోకంకు ఉత్తముడూ కాలేదు, 
అధముడూ కాలేదు. 


దుర్యోధనుడి ఫీలంలోో మన సానుభూతిని, జాలిని పొందే లక్షణా 
లేమిటో గమనిద్దాం. చంవువులో మాదిరిగానే నాటకంలోకూడా, దుర్యో 
ధనుడీకిి కౌరవ వంశనాయకుడుగా ఒక విశిష్టక ఉందనడంలో సందేహం 
లేదు. పట్టాభిషికుడెన రాజు అనుభవించే వైభవం, చూపించే ఆడంబరం 
కన్న అతనికి కాస్త ఎక్కువే ఉండవచ్చు. అక్కడ అవి సార్థకమైనవెే. 
అలాటి స్థితినుంచి పతనం జరిగితే జాలి కలక్కమానదు. అంతేకాకుండా, 
అతనిలో ఉన్న మంచి గుణాల్నికూడా _పదర్శించడం జరిగింది. ఉఊదా॥ 
తమ్ముడిమీద అతనికి ఉన్న (పేమ, గొప్ప మితడయిన కర్టుడిమీద 
విశ్వానం. వాళ్ళ సోదరభావం దుష్టమెైనదే కావచ్చు. కాని దాన్ని సోదర 
భావం అనకతవ్పదు. వాళ్ళ కళేబరాలు యుద్ధ రంగంలో కంటబడినప్ప్వుడు 
అతడు చలించిపోతాడు. అక్కడ చక్కని కవిత్వం ఉంది. అభిమన్యు 
కుమూరుడిమీద బొదార్యం చూపిస్తాడు. రెండో రంగంలో అతడు (దోణుడి 
మీదా అశ్వళ్థామమీదా మాత్రమే కాదు, ఖీముడిమిద కూడా కోవు (పక 
టించినప్పటికి తరవాత పశ్చాత్తాపం చెందిన నంగతి గమనిస్తాం. నాటకం 
చివరిలో, ““దేవుడిముందు మన శ క్రి ఎందుకూ పనికిరాదు?” అంటూ దైవం 
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మీదే భారం వేస్తాడు. అతనీ పలుకులో (వశాంత గాంభీర్యం ఉంది; దుర్యో 
థనుడిలో ఇది చాలా అరుదైన సంగతి. 


అంతకంటె ముఖ్యమైన విషయం,నాటకీయంగా ఆకర్షకమైన విషయం 
ఏమిటం శే, ఈ గదాయుద్ధ సమయంలో, తన గర్భశతువైన భీముడిమీదే 
జాదార్యం చూపించడం. భీముడు పడిపోయినప్పుడు దుర్యోధనుడు ఇలా 
అంటాడు “ఇది ధర్మయుద్ధం. పడిపోయినవాళ్ళను కొట్టను నేను కాసేవు 
ఆగి, నా గదతో వీడికి వినురుతాను.”” భీముడి పాతను విమర్శించడానికి 
ఈ జొదార్యగుణాన్ని మెచ్చుకోశం మామూలు. ఇంత జాదార్యం చూసే 
శ_తువుని భీముడు, ధర్మవిరుద్ధంగా, దారుణంగా తొడమీద కొట్టలేదూ? 
ఎంత వ్యత్యానం! దుర్యోధనుడి జొదార్యం.---నత్యమే అయినట్టయి తే. 
నిజంగా గొప్పదే. కాని ఇక్కడ వచ్చిన చిక్కు ఏమిటంటే ఇది జరిగే 
అవకాశం లేదు. మితుడిగా, సోదరుడిగా అతడు మంచివాడే కావచ్చునన్న 
వషయం ఒప్పుకోడానికి తయారవుతాం. కాని అతని విషయంలో ఇది 
నమ్మలేం. ఈ దుర్యోధనుడే భీముడికి విషంపెట్టి చంపాలని చూశాడు; 
పొండవులు నిదపోతున్న సమయంలో వాళ్లున్న ఇంటికి నివ్వుషెట్టి వాళ్ళని 
కాల్చి చంపాలని చూశాడు; జనంతో కిటకిటలాడుతున్న _రాజనభలోకి 
(దౌవదిని రప్పించి, దుశ్ళాననుడు ఆమె బట్టలు ఒలుస్తుంకే కామవికారంతో 
చయమాశాడు. ఇవన్నీ అతడు, నిబ్బరంగా చేసిననే కాని ఏదో తాత్కాలికమైన 
ఉ|దేకంలోవడి చేసినవికావు. అటువంటివాడు తన గర్భశ్యతువుతో 
తలపడి జీవన్మరణ సమన్యగా పోరాడుతూన్నప్పుడు, అతని నీచగుణాలు 
చెలరేగే అవకాశమున్నప్పుడు హారాత్తుగా అతనికి ధర్మబుద్ధి కలిగిందని 
నమ్మమంటున్నారు. 


దుర్యోధనుడి పక్షాన ఒక వాదం చెప్పడం నాకు జ్ఞైావక మే. అతడు 
కావాలని చేసిన నేరాలన్నీ గతంలో జరిగినవి. తరవాత పద మూడేళ్ళ 
కాలం గడిచింది. రన్న (వాసిన చంవూ కావ్యంలో కాని శ్రీకంఠయ్యగారి 
నాటకంలో కాని ఆవి జరగలేదు, వ్యానుడి చేతిలో తయారైన దుర్యోధనుడు 
చేసినవాటికి తరవాతి రచయితల జవాబుదారీ లేదు. ఈ వాదానికి మూలం 
నహజంగా బలమైనదే. ఈ దుర్యోధనుడు పూర్తిగా వేరు. కాని ఈ నేరాలు, 
వాటికి (_పేరేపించిన మనస్తత్వం, కాలంగడచినా మరుగున వడలేదు. 
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ఉత్తరోత్తరా వచ్చిన రచనలో ఇవి నమస్యలుగానే నిలిచాయి. వొటినిగురించి 
ద్రౌవది మాట్టాడుతుంది; అలాగే ఫీముడూ చెబుతాడు. పక్చాత్తావస్థితిలో 
దురోధనుడే వాటిని జ్ఞావకం చేసుకుంటాడు. దుష్టత్వమన్నది దుర్యోధను 
డిలో ఇప్పటికీ నిజంగా ఉంది. 


కాని దుష్టుడిలో మాతం ఉదారగుణం ఉండదా? ఉంటుంది. అతడు 
ఉంచుకోవచ్చు. కాని దుర్యోధనుడి విషయంలో అది అసంభవం; సరైన 
కలాకారుశు దాన్ని వరిహరిస్తాశు. అది సత్యమని అంగీకరించవలసినట్టయి తే 
మనల్ని అందుకు సిద్ధం చెయ్యాలి. రన్న కావ్యంలోను మన నాటకంలోను 
దుర్యోధనుడు ఆ జాదార్యంమీద నిలవలేడు. కాని నిజమేమిటంకే, ఆ 
జాదార్యం ఉన్నది రన్న హృదయంలో! (కూరత్వం మ్యాతమేకాదు, 
దుర్వోధనుడిలో కొన్ని మంచి లక్షణాలుకూడా ఉన్నాయి మానవ 
న్యభావంలో ఉండే ఈ నంకీర్ణతను రన్న చితించాశు. నాటకంలో కూడా 
ఇది ఉంది. రన్న అవసరమైన డానికంటు ఎక్కువగానే దుర్యోధనుడికి 
న్యాయం చేశాడు; శ్రీకంరయ్యగారు అతన్ని అనునరించారు. 


అయితే దుర్యోధనుడి ఒంటరితనం చూస్తే మనను కరుగుతుంది. 
అతడు జీవించిన [వ్రవంచం, సంచరించిన [వవంచం, శకుని దుశ్శానన 
కర్గుల పపంచం. పాండవులపట్ట ద్వేషం, వాళ్ళు వాధపడుతుంకే ఆనం 
దించే గుణం వాళ్ళలో నిండి ఉన్నాయి. ఇప్పుడు ఆ పపంచం భగ్న 
మయింది. పొండవులు విజయం సాధించారు. (కౌర్య విషయంలో తనకు 
నహచరులైన వాళ్ళు గతించారు. అప్పుడతడు ఏడుస్తాడు : “నా మనన్సు 
ఖాలీగా ఉంది. ఇల్లు ఖాలీగా ఉంది; ఈ విశాల [పపంచం ఖాలీగా ఉంది”? 
అంతా ఖాలీగా ఉందన్న నంవేదన కూడా, తనలో విలువయినదంతా తానే 
నాశనం చేనుకున్నానన్న (గహింపువల్ల కలిగింది కాదు. అందుచేత 
దుర్యోధనుడు జాలి కలిగించవచ్చు. కాని విమాదనాయకుడు కావడానికి 
తగినంత బలం తగినంత గొవృతనం అతనిలో లేవు. 

రన్న కావ్యంలో ఉన్న దుర్యోధనుడికి ఎన్ని అవలక్షణాలు 
ఉన్నాయో, అన్నీ నాటకంలో దుర్యోధనుడికి ఉన్నాయన్న విషయం గమ 
నించడం చాలా ముఖ్యం. అవ్వుడు మనం భీముడి విషయంలో న్యాయం 
చెయ్యగలమనుకుంటాను. ఇతని చర్యల్ని, విమర్శకులకం కొ కూడా నిష్చక్ష 
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పొతంగా అంచనా వెయ్యవలసి ఉంది. శ్రికంతయ్యగారే, కన్నడ సాహ్యిత 
చరిత్ర” లో రన్నకు నివాళులర్పించారు: * ఈయన వీముణ్ని దిగలాగ 
లేదు, దురోధనుణి పెంచాడు” ఈ నాటకంలో మట్టుకు భీముణ్ని దిగలా 
గడం జరిగిందేమోనని అనుమానం. ఉదాహరణకు భీముడు, నాటకంలో 
మాదిరిగా చంపూ కావ్యంలో మట్టుకు ధర్మరాజును హేళన చెయ్యడు 
(ోఇడుగో, నీతులు చెప్పేవాడు!””). మహాభారతంలో కూడా భీముడు తర 
చుగా, ద్వేషరోషాలు వెలిగక్కుతూ ధర్మరాజు చూసె భర్మబద్ధతకు 
సహనం కోల్పోతూ ఉంటాడు. రాక్షసుడిలా వచ్చినెత్తురు తాగే ఖఫీముణ్ని 
మనం ఎరుగుదుం; నేలగూలిన శతువు తలకున్న కిరీటాన్ని తన్నే ఖీముణ్ని 
మనం ఎరుగుదుం. అతన్ని గురించి కెలునుకోవలసింది ఇంతమట్టుకే కాదు, 
కాని ఈ భీముడి స్వభావంలో కొంత, నాటకంలోకి వచ్చింది. 


శ్రీకంరయ్యగారు భీముడిమీద వక్షపాతం వహించారని నిందించ 
డానికి వీలులేదు. అయినప్పటికీ, గదాయుద్ధ రంగం విషయంలో ఆయనకు 
ఏమంత తృప్రికలిగినట్టు లేదు. దాన్ని చాలా తగ్గించారు. కచ్చితంగా చెప్పా 
లంటే, భీముడు దుర్యోధనుడి తొడ విరగగొట్టడం ఒక తప్పు; పడిపోయిన 
శృతువును తన్నడం ఇంకో తప్పు. అయితే భీముడివంటి పురాణ కావ్య 
నాయకుల్ని అర్హంచేనుకోడానికి [పయత్నించేటప్పుడు మనం రెండు విష 
యాలు మనస్సులో ఉంచుకోవాలి. వాళ్ళ న్వరూవన్వభావాలు మానవాతీత 
స్థాయిలో చి|తించినవి, వాళ్ళలో ఉండే భావో[దేకాలు, సామాన్య 
మానవుల్లో కనిపించేవాటికన్న చాలా భయంకరంగా ఉంటాయి. భీముడికి 
నహజమైన ఆ మాదిరి భావోోదేకాలు మననయితే మసిచేసేస్తాయి. మన 
(వమాణాల్ని అనుసరించి వాటిని తీర్మానించగూడదు. (2) ఉత్తి నిర్బలుడికి 
కూడా పట్టరాని కోర తెప్పించేటంత కారణం ఫీముణ్ని రెచ్చగొట్టింది. 
(దౌవదిని కొవ్వువట్టుకొని, మగవాళ్ళతో నిండి ఉన్న రాజసభలోకి ఈడ్చుకు 
రావడం జరిగింది. నభలో ఊన్న యోధులందరూ చూసేవిధంగా ఆమెను 
పూర్తిగా నగ్నంగా |వదర్శించనందుకు దుశ్శాసనుణ్ని కాని దుర్యోధనుణ్ని 
కాని మెచ్చుకోనక్కరలేదు. ఇది గుర్తుంచుకొని చూడాలి. ఎవరి (వవర్తన 
నహజంగా ఉందొ__-ఖీముడిద్రా ఆ సమయంలో ధర్మ్శానూక్షాలు నెమరు 
వేనుకుంటూ కళ్ళప్పగించి చూన్తూ కూచున్న భీష్మ _దోణాదులదా? 
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ఆ సమయంలోకూడా ఆత్మన్నిగవాన్ని కోల్పోని ధర్మరాజును తప్పకుండో 
భూషించవలసిందే. కాని ఖీముడు ధర్మారాజులా కాలేనందుకు నిందించ 
కూడదు. పురాణ కావ్యస్థాయిలో మానవ (పమాణాల్నిబట్టి విలువ కట్టి 
నప్పుడు, దుర్యోధనుడిమీద అంత ఉదారంగా చూపిన సానుభూతిలో 
కొంతయినా మనం, భీముడిమీద-- తప్పకుండా చూపించవచ్చు! 

ఇవి నాటకంలో (పక్యక్షంగా ఉన్న (వధాన నమన్యలు; ఎప్పుడో 
గతించిన నంగతులు కావు. చావుదెబ్బ తినడానికి కొన్ని నిమిషాలముందు 
దుర్యోధనుడు భీముళ్లి ఎలా ఎగతాళి చేస్తాడో చూడండి: “ఓరి షండా! 
ఆనాడు మేము కృష్ణ ((దౌవదిను రచ్చకులాగి నభామందిరమంతటా 
తిప్పిననాడు విచముయిందిరా నీ మగతనం ?*” భీముడి చేతిలో చావుదెబ్బ 
వినడానికి ఒక క్షణం ముందు, దుర్యోధనుడు విజయగర్వంతో తొడ 
చరవశం కూడా గుర్తుంచుకోవాలి. అతన్ని కొట్టవలసింది తొడమీదనని 
నూచిస్తాడు కృష్ణుడు (అతని [వవ ర్తన ఈ నాటకంలో ఏమంత ఉదాత్తంగా 
లేదు. కాని అది అనవ ఫరమనిపిస్తుంది. నేరానికి తగ్గప్టే ఉంది శిక్ష. 
విజయ శర్వుంతో చరిచిన తొడనే, (దౌవదికి చూపించిన తొడనే భీముడు 
విరగ్గొట్టాడు. 

పైవాదం (వకారం, భీముణ్ణి నైతికంగా ఆదర్శపురుషుడిగా గణించా 
అని కాదు. భీమ దుర్యోధను లిద్ద్డరిలో మనం ఎవరిమీద సానుభూతి 
చూపించాలన్న (పశ్న వచ్చినప్పుడు భీముడే అందుకు ఎక్కువగా అర్హుడని 
అనిపిస్తుంది. మొదటి అంకంలో ఖీముడు (దౌవదికి ఒక వాగ్దానం చేస్తాడు; 
దాన్ని నిలబెట్టుకోడంతో నాటకం ముగుస్తుంది లేదా ముగిసి ఉండవలసింది 
అనడం మంచిది భీముడి మూలంగానే ముగింవుదాకా నాటకం సాగుతుంది. 
భీముడికి, దుర్యోధనుడికీ మధ్య సంతులనం ఉండి ఉంకే ఇది అంతకంకు 
స్పష్టంగా ఉండేది. 


అశ్వత్రామన్‌ 
యు 
1929 లో _వాసిన ఈ నాటకాన్ని, మైనూరులో ఉన్న మహారాజ 


కళాశాల తాలూకు కన్నడ సంఘంవాళ్లు అదే నంవత్సరంలో (పదర్శించ 
డంతో (గీకు నాటకం మొట్టమొదటిసారిగా కన్నడ సాహిత్యంలోను, కన్నడ 
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రంగస్థలం మదను] డర్శన మిచ్చిన ట్టయింది. త్రి కంఠయ్యగారు కనక 
సోఫక్సిస్‌కు కృతజ్ఞతలు గ్రైచెప్పకుండా ఉండిఉంకే, (గీకు నాటకంతో 
పరిచయంలేనివాళ్లు దీన్ని, భారతీయుడు |వాసిన భారతీయ నాటకంగానే 
స్వీకరించి ఉండేవారు. బహుశ్కా రచయితకుక్షినాటక (వ్యకియమీద విచిత్ర 
మైన దృష్టి ఉందని అనుకునేవారేమో వాళ్ళను బృందగానం గందరగోళ 
పరిచి ఉండేది. వృత్తినాటక రంగంమీద దీని [పత్యక్ష వభావం ఏమీలేదు. 
విశ్వావద్యాలయాలవాళ్ళలోనూ, విద్యావంతులో నూ ఇది నంచలఅనం కలిగిం 
చింది. నిశిత విమర్శకు పురికొల్పింది. ఆ సందర్భంగా వచ్చిన వివాదాన్ని 


గురించి తరవాత ముచ్చటిస్తాను. 
అనువాదం చేయడమే (శ్రీకంఠయ్యగారి ఉద్దేశ్యమయి ఉన్నట్టయితే 


ఆయన బహూశా షేక్సొపియర్‌ నాటకం ఏదైనా అనువదించి ఉండేవారు. 
కాని ఆయన మరొక రచనవల్ల _పేరణ పొందినప్పటికీ న్యతంత నాటకమే 
వాయదలచుకున్నారు. ఆ నాటకం ఎంత అందంగా రూపొందినప్పటికీ 
విజాతీయంగా ఉండగూడదనుకున్నారు. విశ్వజనీయమైన సాహిత్యాన్ని 
సృష్టించిన |గీకు నాటకకర్తల కంకొ మి] గానే షేకొపియర్‌ మాదిరిగా 
ఒక రకంగా (గికులు మనకు నన్నిహితులని భావించారాయన. మూగజీవా 
లను నరికిన “అయాన్‌'1ను ఎన్నుకున్నారు. ఈ ఘట్టం ఆయనకు మహా 
భారత సౌప్తిక వర్వంలో పాంచాలుల్ని ఉపపాండవుల్నీ ఊచకోత కోసిన 
సంఘటనను గుర్తుకు తెచ్చింది. రెండిటికీ కనిపించే పోలిక కై పైకి కనిపించేది 
వమ్యూతమే. కాని, సోఫక్సిస్‌ వాసిన *“అయాస్‌ి నమూనాలో నాటకం [వాయ 
టానికి తగ్గ కథ సౌప్తిక వర్వంలో కనిపించిందాయనకు. ఈ విధంగా 
"రెండు మూలాలనుంచి |పేరణ లభించింది. 

(గీకు నాటకాన్ని ఆయన చాలాకాలం ఆధ్యయనం చేశారు, ఇప్పుడు 
ఈ నాటకం [వాయడానికి తయారీగా మహాభారతం అధ్యయనం చెయ్య 
డంలో నిమగ్నులయారు. (దోణ, కర్ణ, శల్య, సౌప్తిక పర్వాలు శ్రీ కంఠయ్య 
గారికి చదివి వినిపించాననీీ అప్పుడాయన వివరంగా నోటు తీసుకున్నారనీ 
డా॥ డి. వి. గుండవ్పృ (వాశారు. మూలాలకు భిన్నంగా తాము చాలా 
మార్పులు చేయవలసి ఉంటుందని శ్రీకంరయ్యగారు [గహించారు, 


1 దీనికి “అజాక్స్‌' ఆన్న రూపాంతరం కూడా ఉంది. 
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ఒక రకంగా చూసే ఈయన, “అయాన్‌” నాటకాన్ని బాగా నన్నీహో 
తంగా అనుసరించారని చెప్పాలి. రంగానికి రంగం చొవ్వునే కాదు నంఖా 
షణకు నంభాషణ  లెక్కగాకూడా అనునరించారు. నాటకాన్ని వివిధ 
విభాగాలుగా వింగడించే “కోరస్‌” కూడా రెండిటిలో ఒకదాన్నొకటి హోలి 
ఉంటుంది. కోరస్‌, మూడు బఐక్యాలు, పాతల సంఖ్య (నిజానికి, మన 
నాటకంలో ఒక పాత తక్కువ ఉంది) అన్నవి [గికు నాటక లక్షణాలు. 
ఇవన్నీ మన నాటకంలో ఉన్నాయి. ఏటన్నిటినిబట్టి చూస్తే, “అశ్వజ్ఞామన్‌” 
ఇంచుమించుగా వలచటి ముసుగులో ఉన్న అనువాదమేనన్న అభ్మిపాయం 
కలగవచ్చు. 


కాని అటువంటి అభ్మిపాయం నిజంకాదని చెప్పవలసి ఉంటుంది. 
మూలానికి భిన్నమైన అంశాలు---చాలా ముఖ్యమైనవికూడా---అనెకం 
ఉన్నాయి. స్వల్పమైన మార్పుతు, చేర్పులవల్ణకూడా నాటకం, “అయాస్‌కు 
భిన్నంగా రూపొందించవచ్చు. కథాసంగహోలను (అయాస్‌లోను, నాప్తిక 
వర్వంలోను, “అశ్వత్ఞామన్‌” లోను ఉన్నవాటిని) పోల్చి చూసినట్లయితే ఈ 
వషయం స్పష్టమవుతుంది. 

(గీకు నాటకంలో ఆషిలస్‌ కవచాన్ని ఒడిన్యూస్‌కు బహూకరించడం 
జరుగుతుంది. యోధుల హోదానుబట్టి చూస్తే, ఆపిీలస్‌ తరవాత చెప్పుకో 
దగ్గవాడు అయాస్‌. కాని ఆ కవచాన్ని అయాస్‌కు బహూకరించ లేదు. 
దీంతో అయాస్‌కు కోవం వస్తుంది. తనకు ఈ బహుమానం రాకుండాచేసిన 
సీనానాయకులందరినీ చంపడానికి నిశ్చాయించుకుంటాడు. కాని ఎథీనీ దేవత 
శాపంవల్ల అతనికి పిచ్చెకుతుంది.వశువుల మందలను చూసి వాటిని ఆగ్లెవ్‌ 


శనానాయకులనుకొని చంపేస్తాడు. [భాంతి తొలగిపోయిన తరవాత తాను 
చేసిన పరువుతక్కువ వనికి, ఎథీనీ దేవతకు ఆ(గవహాం కలిగించినందుకు 
చిన్నబుచ్చుకుంటాడు. నిజానికి, ఆ దేవత అ(గవాం ఒక్కరోజే ఉంటుంది. 
కల్చాస్‌ అనే జోన్యుడిద్వారా ఈ సంగతిద్వారా తెలిసిన ట్యూనర్‌ 
(అయాస్‌కు సవతి తమ్ముడు), తాను వచ్చేవరకు అయాస్‌ను జాగత్తగా 
కాపొడుతూ ఉండవలసిందని కుక్‌ మెసా (అయాస్‌ 'పెళ్ళిచేసనుకోబోయే 
వానిసపిల్లు కూ, సలామిస్‌ నావికులకూ కబురు చేస్తాడు. కాని అవ్పటికే 
అయాస్త్‌ తన స్నేహితుల కన్నుకప్పి ఆత్మహత్య చెనుకుంటాడు, 
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అగమెవ్నాన్‌, మెనిలాస్‌ వంటి (గీకు సేనాధిపతుల దృష్టిలో, అయాస్‌ దేశ 
దోహి కింద లెక్క. అతని కళేబరాన్ని కాకులకూ గద్దలకూ వెయ్యాలని 
వాదిస్తారు. కాని ట్యూనర్కు ఉదారపురువుడైన ఒడిన్యూస్‌, వాళ్ళ అభ్నిపా 
యాన్ని కాదని, అమరవీరుడికి జరవవలసిన విధంగా అంత్య(కియలు 
జరిపిస్తారు. 

సౌప్తిక వర్వంలో ఇది: కౌరవుల వక్షాన పోరాడిన మహోామోదులొో 
అశ్వత్థామ ఒకడు. మహారాజయిన దుర్యోధనుడు యుద్ధరంగంలో రక్తపు 
మడుగులో పడి ఉండడం గమనిస్తాడు. రాజు ఇంకా బతికే ఉన్నాడు. 
కాని నరుల ర కమాంసాలతో పొట్టనింవుకొనే పిశాచాలు అపుటికే అక్కడ 
తచ్చాడుతున్నాయి. అశ్యేజ్ఞామ బాగా చలించిపోయాడు. తన తండిలాగే 
దుర్యోధనుడు కూడా అధర్మయుద్ధంలో చనిపోయాడు. అదేరోజున పాంచా 
లుల్ని అందరినీ సంహరిస్తానని (పతిజ్హ చేశాడు. దుర్యోధనుడు అతన్ని 
'సెన్యాధివతిగా నియమించారు. అప్పుడు అశ్వత్థామ కృపాచార్యుణ్ఞి కృత 
వర్మనూ వెంటబెట్టుకొని ధృష్టద్యుమ్నుడి శిబిరానికి వెళ్ళాడు. పాంచాల 
ఉవపాండవులతోనవో అందరినీ చంపాడు; వాళ్ళు నిరాయుధు క ఉన్నా 
రనికాన్తి గాఢమైన న్మిదలో ఉన్నారనికాని నంకోచించలేదు. ఈ నంగతి 
కృష్ణుడికి పాండవులకూ తెలిసి అశ్వత్థామను పట్టుకోడానికి వెళ్ళారు, 
తరవాత జరిగిన యుద్ధంలో అశ్వజ్ఞామ భయంకరమైన అనం [వయో 
గించాడు. కాని కృష్ణుడు దాన్ని వమ్ముచేసి అశ్వత్థామను శపించాడు 
మానవమ్శాతుడెవరితోనూ మాటా పలుకూలేకుండా మూడువేల ఏళ్ళపాటు 
అడవుల్లోనూ ఎడారుల్లోనూ నంచరిస్తా వన్నాడు. అతని నుదుట వెలిగే 
మణిని ఊడబెరికి దౌవదికి బహూకరించడం౦ జరిగింది. 


శ్రీకంఠయ్యగారి నాటకంలో వచ్చే పాత్రలు ఇవి (వీటికి పోలికగల 
గీకు నాటక పాతల పేర్ద (బాకెట్టలో ఇవ్వడం జరిగింది); కథానాయకుడు 
“అశ్వేత్తామన్‌”! అన్న విషయం వేరే చెప్పక్కరలేదు; ఇతడూ ఇతని తండీ, 
కర్నాటకంలో ఉన్న “బనవాసి నుంచి వచ్చినవాటృ, కౌరవుల కొలువులో 
క, ఈ నాటకంలో నాయకుడి పేరు శ్రీ కంరయ్యగారు ఇలా (వ్రాశారు: ,అశ్వత్థామన్‌ 
(నకాఠాంతంగా), ఆదే వర్ణక్రమం ఇక్క_డా ఉంచాను నకారాంతం కాకుండా (వాసన పీరు 
మహాభారత పొ।క్రది అని గమనించాలి, 
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కుది రారు. ఏకలవ్యుడు (ట్యూసర్‌) కొందరు వేటగాళ్టుకూడా అశ్వత్తామన్‌ 
వెంబడి వచ్చారు. వాళ్లుకూడా బనవాసివానుళతే. వాళ్ళు, నోఫక్సిస్‌ నాటకంలో 
సలామ్‌స్‌ నావికుల మాదిరిగానే, ఈ నాటకంలో కోరన్‌గా వ్యవహరించారు. 
అశక్ఞామన్‌ (మహాభారతంలోని అశ్వత్థామ (బహ్మాచారి కు ఒక కొడు 
కున్నాడు; అతని పేరు రుదశ క్రి (యురిసెకస్‌). భార్య నంగతి చెప్ప 
లేదు. అశ్వత్థామ మామ్మ పేరు భార్గవి (క్‌ మస్రా. చిన్నప్పటినుంచి 
ఆవిడే అతన్ని సపెంచిందట. -ఈ నాటకంలో కీముడ్కు మెనిలాన్‌ 
అగమెమ్నాన్‌ లిద్దరి పా[తలూ నిర్వహిస్తాడు. చివరికి కృష్ణుడు (ఒడిన్యూన, 
రుద్దుడు (ఎథీసీీ పాత్రలు “ఆయాన్‌ి నాటకంలో సాటి అయిన పొ[తల 
లానే వ్యవవారిస్తాయి. 


ఈ నాటకంలో ఘటన్మాకమం, “అయాన్‌? నాటకంలో మాదిరిగానే 
ఉంది; దేవత (“అయాన్‌ లో ఎథీనీ అందులో రుదుడ్రును లెక్కాుచెయ్యి 
కుండా అహాంకరించి మానవేచ్చను అనుసరించడం, వాంతకుడు ఉన్మాద 
స్థితిలో సనంహోరంబేసి, ఆ భాంతి తొలగిపోగానే తాను చేసినదానికి మశ్చాత్తావ 
వడటం, ఆత్మహత్య, మృతవిరుడి అంత్య్యకియల గురించి వాగ్వాదం; మృత 
వీరుడి ఘనతను కీర్తించి గౌరవ నూచకంగా అంత్యకియలు జరవడంతో 
ముగింపు. 

శ్రీికంఠయ్యగారుు, (వధానమైన విషయాల్లో సోఖఫక్టిస్‌కు భిన్నంగా 
వెళ్ళారు. అయాన్‌ పోట్టాడింది తనవాళ్ళతోనే, తన 'సెన్యంలో ఉన్న నాయ 
కులతో; ఇతడు సైనికులందరి గౌరవానికీ పొతుడై అషిలసన్‌ తరవాత అంతటి 
వాడని పేరు పొందినవాడు తన నవాచరుల్నే తాను చంవదలిచాడు. పైగా 
మనం ఇంకో విషయం గుర్తుంచుకోవాలి - ఆ నమయంలో గీకు అన్యం 
శ|తువుల భూభాగంలో ఉంది. అయాన్‌ వాళ్ళలోంచి వేరువడి, తానను 
కున్న సేనానాయకుల్ని చంపి ఉన్నట్టయితే చాలా త్మీవమైన వరిణామాలు 
వచ్చి ఉండేవి కాని అశ్యజ్ఞామన్‌ చంవదలిచింది శత్రువుల్ని. తన రాజు 
వాళ్ళతో యుద్ధం చేశాడు. దాంతో అతడు చేసిన నేరం సహజంగా తీీవమని 
పించదు. 

రెండోబేదం ముచటిదానికి సన్నిహ్‌త నంబంధమున్నదే; కాని | పేరణ 
మ్మాతం వెరు. అయాన్‌ (వతీకారానికి మూలం ఆత్మ(పత్యయం. ఆషిలస్‌ 
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కవచాన్ని ధరించే వాక్కు తనకి ఉన్నప్పటికీ, దాన్ని పొటించకుండా 
ఒడిన్యూస్‌కు! బహరూకరించినందుకు అతనికి కోపం వచ్చింది. ఆశివ్‌ సేనా 
వతుల - ముఖ్యంగ్యా ఒడిన్యూస్‌ - మరణం తనకి ఉపశమనం కలిగించి 
ఉండేది. పౌదీన [గీసులో అటువంటి బహుమానాలకు కొంత |[పాముఖ్యం 
ఉండేదని ఒప్పుకున్నా, అయాస్‌ ఉద్దేశంలో అల్పత్వం ఉందని తెలుస్తుంది. 
దీన్ని శ్రీ కంఠయ్యగారు వరిహరించారు. అశ్వత్థామన్‌కు ఆ్యగహం కలగ 
డానికి కారణమైనవాటిలో మొదటిది, తన (పభువు యుద్ధరంగంలో దిక్కు 
మాలినవాడై రకపు మడుగులోవడి ఉండటం. అజేయుడైన తన తండి 
దోణుణి సైతం, దురోధనుడిలాగే అధర్మంగా చంపారన్న నంగళతి 
అతనికి గుర్తు వచ్చింది. కాని ఈ న్వవిషయం ఇక్కడ అ్యవధానమైనది. 
(పథానంగా, రాజుపట్ట ఉన్న విభేయక, ,పేమ అతన్ని కదిలించాయి. 
అయాన్‌ దృష్టిలో ఒడిన్యూస్‌, వ్యక్రిగత శత్రువు గట్టి పోటీదారు. అశ్వ 
త్లామన్‌ దృష్టిలో కృష్ణుడు, జిత్తులమారి నక్క; కౌరవ వంశాన్ని నాశనం 
చేసిన మహాభారత యుద్దాన్ని నడిపించినవాడు అతడు. ్రీకంరయ్య 
గారిక్కడ, “కవటనాటక నూూతధారొగా కృష్ణుడికున్న పేరును (దీనికి 
ఆధారం మహాభారతంలో కూడా ఉంది ఉపయోగించుకున్నారు. కృష్ణుడి 
మీద అశ్వజ్ఞామన్‌కున్న ద్వేషం, నిజంగా ఒకరకంగా నైకికమైనదే 


నైతికంగా చూసే, మహాభారతంతో ఆశ ఏకత్ఞామ కన్న శ్రీకంళయ్య 
గారి అశ్వత్థామన్‌ అధికుడు (అలాగని, కళాత్మకంగా అధికుడే కానక్కర 
లేదు. ఈ నాటకంలో, ఉన్మాదస్థితిలో సంహారం చేస్తాడు; కాని మహా 
భారతంలో తాను చేస్తున్నది తెలిసి చేస్తాడు. పాంచాలుల్ని చంపడానికని 
బయలుదేరినవాడు ఉపపాండవుల్ని కూడా చంపేస్తాడు. కాని మన అశ్వా 
జ్ఞుమన్‌ అలా కాదు. తాను చేసింది ఉన్మాదస్థితిలోనె అయినా చేసినదానికి 
సిగ్గుపడే సంస్కారముంది. మహాభారతంలో ఉన్నవాడు, తాను చెయ్య 
దలుచుకున్నదాన్ని గురించి ఆలోచిస్తాడు; అతని స్నేహితులిద్ధరూ దాన్ని 
కాదన్నారు. అయినా అతడు అనుకున్నది చెయ్యుడ మేకాదు, చేసినందుకు 
గర్వించాడు కూడా. 

[గికు వురాణగాథలో ఉన్న పాతల స్థానంలో మహాభారత పా(తల్ని 
చొప్ఫించెటప్పటికి నాటక వాతావరణమే మారిపోయింది. దీన్ని చాలా 
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సమర్థంగా నిర్వాహించారు. అంతకంకొ చెప్పుకోదగ్గ విశేషమేమిటం కే, 
నాటకంలో ముందు ముందుకు సాగిన కొద్దీ నిర్వహణలో, నైవుణ్యం, నైళిత్యం 
కవితాదృష్టి, నాటకీయత అక్కడక్కడ కొన్ని చక్కని చమక్కులు [పన్సుట 
మవుతూ ఉంటాయి. జయన కఠానైవుణ్యానికి మంచి ఉదాహరణ దాదాపు 
నాటకారంభంలోనే కనిపిస్తుంది. కృష్ణుడు అడుగుతాడు. 
అతని (అశ్వత్థామన్‌్స్‌) నంవోరక హస్తాన్ని అపుడు నిరోధించిన 
దేమిటి? 
రు[దుడి నమాధానం ఇడి : 
విను, చెబుతా. నూర్వ్యుడన్తమించాడు అలాగే కౌరవనాథుడూ. 
చాలాసేపు కూర్చున్నాడు అశ్వత్రామన్‌, తానెంతో (పేమించిన రాజు 
పక్కను లోపల పెల్లుబుకుతున్న దుఃఖాన్ని అణచుకొనే [పయత్నం 
చేన్తూ. 
రాజు కన్నులుమూసి, గౌారవపురస్పరంగా, తన శిబిరానికి సాగాడు, 
కోపంతో పళ్ళు పటవటలాడిన్తూ. 
విల్లు విసిరిపా రేశాడు, ఒరలోంచి దూశాడు రెండు వేపులా పదునున్న 


కిని. 
నడిరా(త్రి చొచ్చుకు వచ్చాడు మీ శిబిరంలోకి. వస్తుంపే [పత్యక్ష 
మయాను నేను. 


“ఎక్కడికి పీరయోధుడా?”” అని అడిగాను. కం యుద్ధానికి? 
ఏం వరం కావాలి నీకు 

“నాశనం చెయ్యాలి నేను, పొండవ వంశాన్ని” 

“కొందర్ని తప్పించి)” అన్నాను నేను. 

ఈమ్రూడ్రు ఓ రృుదా దూరంనుంచి చూడు నన్ను, మనషి బలం 
ఎంతటిదో నువ్వేచూడు[ి అంటూ పొగరుగా నవ్వాడు, నేనూ 
చికునవ్వు నవ్వి, అతన్ని మాయక మ్మేటట్టు చేశాను. 

మనను మబ్బు కమ్మిందతనికి కళ్ళకేమీ కనిపించలేదు. అతన్ని 

ఆకట్టి లాక్కుపోయాను, నీ శివిరంనుంచీ 

బయటి శిబిరాల్లో ఉండేవాళ్ళదగ్గర విడిచి పెట్టాను. 

ఇప్పుడు చూడు - అతని (వలాపొలు! అతని నంవోరగరంం! 


ధ్‌ 


పశువుల్ని పడగొట్టాడు, తరితరిమి నరికాడు ఆడవాళ్ళని 

దాదులచేతుల్లో ఉన్నవాళ్ళని పసిపావల్ని - కత్తిమొనకు గుచ్చి 

ముక్కలుగా తరిగాడు; శివిరాలు నేలగూల్ప్చొడు, కత్తితో కూల్చాడు 
జనాన్ని. 

ఇంకా నిిదతో బరువెక్కిన కళ్లు నులుముకుంటూ ఉన్న వాళ్ళని. 

నేను దగ్గరగానే ఉన్నానతనిక్కి పిచ్చినింకా రెచ్చగొడుతూ 

తుపాను రేగిన కడలి కెరటాల మాదిరిగా 


ఒక గురాన్ని దొరకబుచ్చుకొని దాని మెడ నరుకుతూ అరిచాడు 
“కఓర్కి ధృష్టద్యుమ్నా, నువ్వు నీ గురువు గొంతుకోసింది ఇలాగే 
కదూ? గొవ్ప ఘనకార్యం చేశావు!” 


ఏనుగు నొకదాన్ని బయటికి లాగాడు, భీముడనుకొని. “ఏదీ, కౌరవ 
నాథుడి తలదన్నిన పొదం ఏది*** అంటూ అరిచాడు; 


దాని కాలు నరికి, చంపి, అదేవనిగా దాని కళేబరాన్ని తన్నాడు, 
తక్కిన వాళ్ళనందరినీ చంచేశాననుకుని ఒక గొరెను చంకన 
సెట్టుకొని, 
పోతూ అరిచాడు “ఒరే, జిత్తులమారి కొంకి నక్కా, యుద్ధం రగిలించి 
మంటలురేపింది నువ్వు కాదురా! రారా కృష్ణా, నువ్వు విత్తువేసిన 
చెట్టు వళ్లు రుచి చూద్దువుగాని రా! _వత్యేక గౌరవం పొందే అతిథివి 
నువ్వు 99 
శ్రీక ౦ఠ య్యగారి నాటకం, సోఫక్టిస్‌ నాటకం కన్న 420 పంక్తులు 
తక్కువ. కాని (|వత్యేకించి ఈ భాగం, అయాస్‌ అన్నదానికన్న 11 వంక్తులు 
ఎక్కువ. ఈ మార్పు పతాకస్థాయిని ఉద్దేశించి చేసి ఉండవచ్చు. అయాస్‌, 
“సే రావతి ద్వారం దగ్గర నించున్నాడు”. అశ్వజ్ఞామన్‌, కారవనాథుని 
దేహం దగ్గర కూర్చున్నాడు; అతని ముఖం దుఃఖంతో మ్లానమయింది; చని 
పోయిన రాజు కళ్ళు మూసేస్తాశు. “అయాన్‌ లో అన్నష్షమైన “చీకటి” 
ఉం'కే*, ఇక్కడ పడమట నూర్వ్యుడు అస్తమించడమూ కౌరవరాజు అస్త 
మించడమూ ఒక్కసారే జరుగుతాయి. ఇక్కడ దృశ్యమంతా నంకీర్లంగా, 
స్పష్టంగా, వివరంగా ఉంది. అటు నూర్యాన్త మయం, ఇటు కౌరవాన్తమయం 
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ఒక్కసారే జరగడం, దుర్యోధనుడి ఘనతను 'పెంపొందిస్తుంది;. అతని 
మరణం కౌరవ లోకానికి చీకపే అవుతుంది. 


చున ఉదాహరించిన పంక్తుల్లో వాలుశు కైపులో ఉన్న వాక్యాలు, 
కథనంలో నాటకీయకతను పెంచడ మేకాక, అశ్వత్రామన్‌ పొగరుబోతు 
తనాన్ని న్పష్టం చేస్తాయి. అశ్వజ్ఞామన్‌ పొగరుబోతు నవ్వుకీ వ్యంగ్యంగా 
రుద్రుడు నవ్విన చిరునవ్వుకి భేదం గమనిస్తాం__-ఈ రెండు రకాల నవ్వులూ 
శ్రీకంఠరయ్యగారు కెట్టినవే. ఇకపోతే, “అయాన్‌? నాటకంలో, “ఈ సారి 
ఏడు -ఈసారి ఆ సేనావతి ...౨ అంటూ అస్పష్టంగా చెప్పడం జరిగింది. 
కాని (శ్రీకంఠళయ్యగారు ఇలా కాకుండా, నాటకంలో ఉన్న భృష్టద్యుమ్న, 
భీమ ప్యొాతల్ని నిర్దిష్టంగా నూచించడం జరిగింది. వాళ్ళ పేర్లూ |దోణ 
దుర్వోధనుల వధా నూచించడంవల్ల కావ్యవరిచయంగల పాఠకుల మన 
స్పుల్లో ఇతర దృశ్యాలుకూడా మెదులుతాయి. కన్నడ మూలంలో ఆ 
భాగం (వాసేటప్పుడు ఆయన చందస్ప్సులో చూపిన మెలకువలూ, శెలిలో 
సారళ్యం, శైలిలో ఉన్న క్లుప్తత, శక్తి నేను చేసిన వచనువాదంలో 
చూపించడం ఎలాగా సాధ్యంకాదు. సోవక్టిస్‌ నాటకంలో పెచ్చు పెరుగు 
తున్న అయాస్‌ గర్వాన్ని మొదట్లో (పస్తావించి దానికి ఉదావారణలు 
తరవాత ఎప్పుడో ట్యూనర్‌ చేత చెప్పించడం జరిగింది. ఎథీనీ దేవత విజ 
యంలో (పత్యకంగా అతడు ఏ నేరమూ చెయ్యకముందే ఆమె “మాయా 
జాలంలో పడేసిందతన్ని.” కాని అతడు, 


““పలాస్క్‌ తక్కిన వాటన్నిటి విషయంలో నీ ఇచ్చనే నడువు. 
కాని ఒడిన్యూస్‌ నెవరూ కాపాడలేర్కు ఈ వినాశంనుంచిల 


అని చెప్పడానికి కొంచెంముందునుంచే మాయాజాలంలో చిక్కుకుని 
ఉన్నాడు. కాని కన్నడ నాటకంలో, రుదుడు ఇస్తానన్న వరాన్ని 
అశ్వుత్రామన్‌ లెక్క చెయ్యడు (సోఫక్సిస్‌ నాటకంలో వరం పసౌపన లేదు, 
మసపెచ్చు, మానవ (అంక తన శౌర్యాన్ని తిలకించే అవకాశం రుదుడీకి 
ఇస్తానంటాడు. “కొందర్ని తప్పించి”? అన్న రుుదుడి మాటల్ని పట్టించు 
కోడు. అప్పుడూ అతనికి పిచ్చెక్కడం. శ్రీ కంఠయ్యగారు చేసిన ఈ 
మార్పువల్ల అశ్వత్థామన్స్‌ రుదుడివట్ల అవచారం చేయడం దానికి ఫలితం 
అనుభవించడం అతినన్నిహితంగా జరిగాయి. -ఈ రెంటికీ అలవోకగా 


V-4 ఫీఫీ 


ఉన్న సంబంధాన్ని (పన్ఫుటం చెయ్యడం జరిగింది. ఆయన తీసుకోదలిచిన 
రెంశు మూలాల్లోనూ సౌప్తిక పర్వాన్ని ఎంచుకోడంలో ఇంకో లాభం 
కలిగింది. అశ్యజ్ఞామన్‌కి ఆ[గహం కలగడానికి కారణం దుర్యోధనుడి 
చావూ తన తండి మరణమూ మా;తమేకాదు. ఒకానొక మహో 
సా(మాజ్యం ఆంతదించడం౧...._.కొందరి దృష్టిలో యావతృ్ప్రవంచమూ అంత 
రించడం-_-_కూడా. ఇందుకు భిన్నంగా “అయాన్‌” నాటకంలో ఉన్న కలహ 
కారణం-ఎ-కవచ బహూకరణంవల్ల కలిగింది చాలా బలహీనమైనది. 

సోఫక్సిస్‌ నాటకంలో ఎథీనీ మొరటుగా (పవర్తించినక్టు చెప్పాలి. 
ఒడిన్యూస్‌మీద ఆమె చూపిన పక్షపాతాన్ని మనం ఉపేక్షించవచ్చు_..ఆ 
మాటకువ స్తే, (గీకు వురాణగాథలనిండా ఉన్న దేవుళ్ళూ, దేవతలూ వక్ష 
పొతం కలవాళ్ళే. *పగవాణ్నీచూసి నవ్వే నవ్వు ఇంకా మధురమైనది. 
అన్న భావన, ఓక దేవత అనవలసింది కాదు. [భమలోవడ్డ ఆయాస్‌ను 
చూపిస్తూ, “దేవతలు బలవంతులోయ్‌, ఒడిన్యూస్‌” అనడం, ఆత్మతృప్తితో 
అన్నా విజయగర్వంతో అన్నా, గౌరవ్యపదంగా లేదు. అయిక్సే తరవాత 
అన్న మాటల్లో కొంచెం దయ కనిపిస్తుంది : 

““ఈశ్వరేచ్చ ననుసరించి నడుచుకొనేవారు మరొకరెవరున్నారు, 

నకాలంలో చర్య తీసుకొనేవారు మరొకరెవరున్నారు, 

అయాస్‌ను మించి? ౨? 


మన నాటకంలో ఆత్మ సంతృప్తి దయా రెండూ ఉన్నాయి. *నవ్వు 
మధురమైనది. పగవాణ్నిచూసి నవ్వే నవ్వు ఇంకా మధురమైనది” అని 
ర్ముదుడు అన్నదానికి కృష్ణుశు ఇచ్చిన సమాధానం, అతడు అలా 
ఉద్దేశించకపోయినా, దాదాపు మందలింపులా ఉంటుంది: “అలాటి సంతోషం 
నాకు కిట్టదు.”” 

ఈ నాటకంలో రుదుడి పాత, ఎథీనీ కన్న మెరుగేమీకాదు; 
ఏమైనా ఉంకే కొంచెం లొచ్చే అని చెప్పాలి. అశ్వేత్ఞామన్‌ తన పాలబడ్డ 
వాళ్ళు దురదృష్టానికి ఆనందించిన కే, తన పాలబడ్డ అశ్వత్తామన్‌ దుర 
దృష్టా నికి రుదుశూ ఆనందిస్తాడు. 

శుకొమెసా, అయాన్‌తోబాటు అతని శిబిరంలో ఉండడంలో ఆశ్చర్యం 
బేదు, కాని కురుక్షేత వాతావరణంలో అలాటి వానినకన్నె ఉండడాని? 


ర్‌4 


ఆవకాశం లేదు. అంచేత ఆస్థానంలో ఛార్గవి పొత (అశ క్ఞామన్‌కు 
మామ్మ అవుతుంది ను |పవేశ పెట్టడం జరిగింది. ఈ విధంగా అయితే 
మహాభారత కథ అశ్రు దెబ్బతినదు; తెకొమెసాలాగే ఈవిడకూడా చాలా 
జొధలు పడ్డద్రీ దయనీయ స్థితిలో ఉన్నదీను. ట్యూసర్‌ను పీకలవ్యుడిలా 
మార్పడంవల్ద |వత్యేకమైన (పయోజనం ఏమీ సిద్దించలేదు ; కాని 
అశ్వోజ్ఞామన్‌కు ఒక సోదరుణ్ని సృష్టించవలసిన అవనరం మాతం తప్పింది. 
మహాభారతంలో, అతనికి సోదరుడే లేడు. 

అయాస్‌ ఇతివృత్తానికి ఒక విషయంలో త్మీవమైన ఆక్షేపణ వచ్చింది. 
అయాస్‌ మరణంతో నాటకం ముగిసిపోవద్దా? తరవాత ట్యూసర్‌ వలికిన 
వన్నెండు వంక్తులూ అనవనరం కాదా? చచ్చినవాడి శవాన్ని గురించి తర్షన 
భర్జనలు జరగడం వరాకాష్టను భగ్నం చెయ్యవా ల 

సోఫక్సిస్‌ నాటకం [(వాయడానికిముందే సాం|పదాయిక  (గీకు 
సాహిత్యంలో విషాదనాయకుడిగా నగంవరకు తయారైన అయాన్‌ 
ఉన్నాడు. అతడు పురాణగాథలో వచ్చే నాయకుడు; జ్యూస్‌ కన్న కుమారు 
డని చెబుతారు; బఐలంలోనూ శౌర్యుంలోనూ ఇతడు ఆషిలస్‌కు తరవాత 
చెప్పుకోవలసినవాడు. ఎథీనియన్‌లలో ఇతని పేరిట ఒక వర్షం ఉంది; ఇతని 
గౌరవార్ధం ఉత్సవాలు జరిగేవి; ఇతని ఘనతను సోఫక్సిస్‌ స్థిరపరిచాడని 
ఆ కాలపు (పేక్షకుల నమ్మకం. ఈ మహాయోధుశు చేసిన నేరం, మూగ 
జీవాల్ని చంపడం. తరవాత ఆత్మహత్య చేనుకుంటాడు. ఇందువల్ల అతన్ని 
ఆరాధించేవాళ్ళ దృష్టిలో, అతని మూర్తిమత్వం తగ్గుతుంది. ఇలా పతన 
మైనవాణీ తిరిగి ఉన్నతస్థానంలో నిలబెట్టడం ఆషిలస్‌ ఆశయం. అటువం 
టప్పుడు, *“అయాస్‌ నాటకం వునరావాన కల్పన కథకింద లెక్కకు వస్తుంది. 
గీకుల దృష్టిలో, వీరపూజికు కేందస్థానం నమాధి. వీరుడికి ఉచితరీతిలో 
అంత్యక్రియలు జరిపి గౌరవించాలి. అంచేత సమాధి తతంగానికి [పాముఖ్యం 
వచ్చింది. ఈ నం|వదాయంతో పరిచయంలేని వాళ్ళకి దీని (పాముఖ్యం 
తెలియదు. ఆయాస్‌లో ఆఖరి దృశ్యం రెండు [వయోజనాలు చేకూరుస్తుంది. 
ఆ వీరుడి ఘనతను (పేక్షకులకు గుర్తుచెయ్యడం ఒకటి అతనికి తగిన 
విధంగా అంత్య(కియలు జరెగేటట్టు చూడడం ఒకటి. 


ఈ విధంగా సమర్థించగల అవకాశం ఉన్నప్పటికీ... ఇతివృత్తానికి 
సంబంధించినంతవరకు విమర్శకు ఇది నమాధానం ఇస్తుంది నాటక 


ద్‌ 


'దృుశ్యుం బలహీనంగా ఉందనడంతో నందేవాంలేదు. చనిపోయేముందు 
అయాస్‌ [(పశాంతంగాను, ఆలోచనాత్మకంగాను కూడా పలికిన పలుకులు 
అతని న్వభావరామణీయకతకు తగ్గట్టుగా ఉన్నాయి. కాని ఇందుకు 
భిన్నంగా అతని మరణం తరవాత జరిగిన వివాదం చాలా కటువుగా, 
దునృంహంగా ఉంది; ఉదాత్తంగా ఉందని చెప్పడానికి ఏమా(తం ఆవకాశం 
లేదు. అంక, నాటకాన్ని పొడిగించడంవల్ట కలిగిన లాభం, సౌందర్య 
భావనకూడా కొంత ఉన్నప్పటికీ, కేవలం సాంకేతిక (పయోజనం మట్టుకే 


అని చెప్పాలి. 


అశ్యేత్లామన్‌లో కూడా పొడిగింపు ఉంది. అశ్వత్ఞామన్‌ కి కిక గుడి 
కట్టించాలనశం, ఆతని గౌరవార్థం ఉత్సవం జరపొలనడంకూడా వచ్చాయి. 
ఇలాటి ఉత్సవం భారతీయ వాతావరణానికి నరిపడేదే. కాని మవాీభారత 
వీరులందరిలోకీ ఆశ్యజ్ఞామన్‌శకే గుడి కట్టించాలనడం విడ్డూరంగా ఉంది. 
శవాన్ని గురించిన రభస ఈ నాటకంలోనూ ఉంది. ఇక్కడ భీముడు 
అవసరమయినంతగా తగ్గుస్థాయిళో వాదిస్తాడు. ఏకలవ్యుడు దానికి తగ్గట్టు 
జవాబు చెబుతాడు. ఈ దృశ్యం శ్రీకంఠయ్యగారికి కూడా తృప్తిగా ఉన్నట్టు 
లేదు. సోఫక్టి స్‌ నాటకంలో ఈ దృశ్యం (మెనిలాస్‌ (పవేశం మొదలుకొని) 
872 పంక్తులు ఉంది; మొత్తం నాటకంలో నాలుగోవంతుకు మించి ఉంది. 
తర్జన భరనలకే 220 పంక్తులు పట్టాయి, “అశ్వజ్టామన్‌” నాటకంలో 
మొత్తం దృశ్యం 186 వంక్తుల్లో ముగిసింది. ఖీముడూ వకలవ్యుడూ వాదు 
లాడుకోడం 87 పంక్తుల. దూషణ వాక్యవిన్యాసాన్ని తగ్గించినందుకు, 
వాదోపవాదశక్తుల్ని కనీనవు మోతాదులోనే ఉంచినందుకు, యుద్దాన్ని 
నిరసించి శాంతికి [పాముఖ్యమిచ్చినందుకు మనం నంతోషించాలి. మృత 
ఏరుణ్లీ (వన్తుతించే వని పూర్తిగా కృష్ణుడికే అప్పగించడం జరిగింది. 


పునరావాస కల్పన ఇందులో కూడా ఉంది కాని బహుశా “అయాన్‌? 
నాటకంలోకన్న ఆకర్షకంగా ఉండవచ్చు. ఇక్కడ వునః (వతిష్షించినది, 
అశ్యజ్ఞామన్‌ని అనడం కంటె ధర్మాన్ని అనడం నబబు. ఇది, త్మీవవాంఛ 
లనూ హింస్యావవత్తిని యుద్దాన్ని బృందగానం ద్వారా నిరసించిన తరవాత 
జరిగింది. 
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ఓ దుష్టయుద్ధమా, ఎవ్వుడు నువ్వు నశింపయేది 

ఓ శాంతిమాత్కా ఎప్పుడు నువ్వు వర్ణిల్లేది ! 

“పాముకు కోరలు ఇచ్చిన పాపి = ఆ దురాత్ముడు యుద్ధవీజాలు 
నాటాడు అన్నట్టుగా, ఆదినుంచి మహాభారత యుద్ధ పర్యంతం నంభ 
వించిన వరిణామాల్ని కోరస్‌లో వివరించడం జరిగింది. (ఈ నందర్భంలో 
మరో విషయం గమనించవచ్చు. పాముకు కోరలు ఇవ్వడం అన్న అంశం 
గ్రీకు వురాణ గాథల్లో నువరిచితమయినవి, భారతీయ వాతావరణానికి 
అది ఎబ్బెట్టుగా వినిపిస్తుంది). 

కోరస్‌లో [దౌవది జన్మవృత్తాంతం వస్తుంది - ఆమె నిప్పులో పుట్టడం 
ఎంత నముచితంగా ఉంది ! కొన్నేళ్ళ కిందట తన ఇంటికి అతిథిగా వచ్చిన 
దుర్యోధనుడు కాలు జౌరిపడినప్పుడు ఎగతాళిగా నవ్విందామి, తరవాత 
దుర్యోధనుడికి కూడా కొవ్వువట్టి నభలోకి -ఈడ్పించి తొడ చూపించిన 
సమయంలో ఆమెను చూసి నవ్వే అవకాశం వచ్చింది ; వీముడు విరగ 
గొట్టింది ఆ తొడనే; అంతే కాకుండా, (దౌవదికి తలవంపు తెచ్చినందుకు 
గాను దుర్యోధనుడి తల తన్నడం, అవమానవరచడం జరిగింది; అది 
అశ్వజ్ఞామన్‌ (వతీకారానికి దారితీసింది! ఇలా పతి నేరమూ మరో నేరానికి 
వీజం వేసింది. 

-ఈ విధంగా భయానక ఘట్టాల పరంపరను కోరస్‌లో సమీక్షించడ 
మన్నది శ్రీకంతయ్యగారి కల్పనే. తరవాత, బృందగాయకులు కృష్ణుడికి 
స్వాగతం పలికి “శాంతిపాఠం నేర్పు మాకు, తం[డి” అని (ౌర్థిస్తారు * 
కృష్ణుడు చెయ్యబోయే ఉద్పోధకు ఈ బృందగానం ఒక భూమిక : 

“నేనంటాను = రుదుడి సంకల్పం 

గుండెను రాయి చేసుకోకండీ మీరు 

చనిపోయినవాడికి అంత్య(కియలు మానకండి, 

మీ ద్వేషం ఎంత గొప్పదయినా నరే 

ధర్మాన్ని ద్వేషం మట్టుపెట్టగూడదు”” 

అశ్వతణ్థామన్‌ మీద వగదీర్చుకోకపోయినట్టయితే పాండవుల విజ 
యానికి అర్థం లేదనిపించింది భీముడికి. కాని కృష్ణుడు ఇలా అంటాడు 
(అయాస్‌ను గురించి ఒడిన్యూన్‌ ఇలాగే పలుకుతాడు) : 


ర్‌” 


“నీ మిత్రుడికి నువ్వు లొంగిపోవడం నీకు విజయం 
క్షమించడం విజయం 

ఆ(గహావేశాల్ని న్మిగహించుకోడం, 

ధ ర్మానికి దృఢ బద్ధుడై ఉండడం, 

అదే వీజయం.ి 


ఈ విధంగా అశ్యత్ఞామన్‌ కంెకు ధర్మ(పతిమ్రాపనశే [పాముఖ్యం 
లభించింది. ఈ సందర్భంలోనే మరో సంగతి పగవాణ్ణి చూసి నవ్వే నవ్వు 
ఇంకా మధురమైనదని అన్న ర్యుదుణ్ణి కూడా పునః వతిష్టించడం జరిగింది. 
అశ్యశ్ఞామన్‌ను రుదుడే పరిత్యజించాడని భీముడు వాదించినప్పుడు కృష్లు 
డంటాడు : 


వరిత్యజించాడా ? 

కాదు, తన ఒడిలోకి తీసుకున్నాడు 

ఆయన నంకల్పరహాస్యాలు తెలుసా మనకు ? 
అతన్ని వునీతుణ్ణి చేశాడంటాను 

అతని ఆత్మను తనలో కలువుకొన్నాడంటాను, 


ఈ నాటకంలో ఉన్న పాకల గురించి రెండు మాటలు చెప్పి 
ఈ పరీశీలను ముగించవచ్చు. అశ్వణ్థామన్‌ గురించి ముందే కొంత చెప్పు 
కున్నాం. బలశౌర్యాల విషయంలో, (గీకు యోధుల్లో ఆపషిలస్‌ తరవాత 
చెప్పుకోద గ్గవాడు అయాస్‌ అని కూడా చెప్పుకున్నాం. ఇద్దరినీ పోల్చి చూసి 
నట్టయి తే అశ్వజ్ఞామన్‌ హోదా అయాస్‌ హోదాకంకు తక్కువదే నన్నది 
స్పష్టమవుతుంది. మవియోధులతోబాటు ఇతన్ని కూడా కేర్కొనడం 
జరిగింది. కాని వాళ్ళలో ఇతని స్థానం ఏమంత చెప్పుకోదగ్గది కాదు. 
యోధానయోధులు చనిపోయిన తరవాతే ఇతన్ని సైన్యాధిపతిని చెయ్యడం 
జరిగింది; దుర్యోధనుడు అవసానకాలంలో చూపిన జొదార్యుం ఇడి. అయితే 
అశ్వత్ఞామకి సైన్యాధిపత్యం వచ్చిందే కాని అతడు నడిపించడానికి సైన్య 
మేమీ మిగలలేదు. శ్రీకంరయ్యగార్కు అయాస్‌లో ఉన్న ఘనతను తెచ్చి 
అశ్యజ్ఞామన్‌లో అంటుగట్టారు. ఇది బాగా ఫలించింది. అతనిలో రృదాంశ 
ఉందని మహాభారతంలో నూచించడం జరిగింది. శ్రీకంరయ్యగారు దాన్ని 


ధరి 


కూడా ఊవయోగించుకున్నారు. ఆశ్వళ్టామన్‌ను “రుదావతారిమని అనేక 
సార్లు పేర్కొనడం జరిగింది. 


అశ్వత్థామన్‌ కి, మహాభారతంలో ఉన్న తన సేరింటిగాడి దగ్గరి 
నుంచి, (గీకు నాటకంలో ఉన్న అయాన్‌ నుంచి అహంకారం చాలావరకు 
సం[కమించింది. నైతికంగా ఇతడు, అయాస్‌కన్నా మహాభారతంలోని 
అశ్వత్షామకన్నా అధికుడే. ఎలాగంక్రే, అయాస్‌కున్న కారణం కన్న 
అశ్వుజ్ఞామన్‌ కారణం ఉఊదాత్తమైనది. పెగా మహాభారత పొతలా 
కాకుండా, పిచ్చిలో ఉన్నప్పుడే పొపాలు చేశాడు. సోఫక్షిస్‌ నాటకం వూర్వు 
భోగంలో అయాస్‌, మొరటు మనిషి; అశ్వత్హామన్‌ భార్లవితో మాట్లాడే 
టవ్వుడు ఒక్కొక్కప్పుడు ఆ మొరటుతనం కొంత కనిపిస్తుంది అమె అతనికి 
మామ్మ అవుతుందన్న నంగతి గుర్తుంచుకోవాలి మనం. బ్రీవితంలో చాలా 
కష్టాలు అనుభవించిందామె. తల్లిలేని బిడ్డ అయినప్పుడు తానే పెంచి పెద్ద 
చేసింది. అలాటిదాన్ని అతడు గౌరవంగా చూడాలని ఎవరైనా ఆశిస్తారు, 
అతడు అమెవట్ల ఎప్పుడూ అలా నిరయగానే (పవర్షిస్తాడని కాదు. ఒక 
సందర్భంలో - అతడు రుుదశ క్రిని ఆశీర్వదించేటప్పుడు-ఆమెవేవు చూపించి 
ఇలా అంటాడు ; ““మనకు ఇలవేల్పు ఈవిడ. -ఈవిడ దృష్టిలో నువ్వు 
బంగారు తండిలా బతకాలి** ఇది ఉత్తమ భారతీయ సంవదాయానికి 
అనుగుణంగా ఉంది. కాని ఇతర సందర్భాల్లో అతడు చాలా పెడనరంగా, 
[కూరంగా, దాదాపు అసహోంచుకొంటూ మాట్లాడతాడు. “ఆడవాళ్ళు 
నోళ్లు మూనుకోడం మంచిది అని అతని ఆభిపాయం. మరో నందర్భంలో 
ఆమెతో నూటిగా మాట్లాడడం జరగదు, ఆమె ఎదురుగా ఉండగా, “చెప్పి 
నట్టు విని నడుచుకుంటుందా ఈవిడ ?”” అని కోరస్‌ను అడుగుతాడు. 


విషాదభరితమైన అనుభ వంవల్ల అశ్వత్థామన్‌ ఆత్మ పునీతమైందని 
కాని నైతిక పునరుజ్జీవనం జరిగిందని కాని చెప్పడానికి లేదు. ఇలా అన్నంత 
మా(తాన్క ఆ నాటకాన్ని [వతికూలంగా విమర్శిన్తున్నట్టు కాదు. నిజానికి వేదనా 
నుభవంవల్ల ఆత్మపరిశుద్ది కలిగిన ప్యాతనే చిితించాల్చిన బాధ్యత శీకంఠయ్య 
గారి మీద ఏమీలేదు. మూగజీవాల్ని, ఆడవాళ్ళని వసివాళ్ళొని చంపినందుకు 
పడవలసిన ఆవమానం పడనే పడ్డాడు. తాను పాపినని ఒకటి రెండుసార్హు 
అనుకోడం కూడా జరిగింది. తాను చేసిందీ, చెయ్యవలిసిందీ ఎంత ఘోర 
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మెన నేరమన్నదానికన్న, తనను గురించి లొకం ఏమనుకుంటుందోనన్న శంకే 
అతన్ని ఎక్కువ బాధించింది. అతని కడవటి మాటల్లో కూడా పశ్చాత్తాపం 
లేదు. కోపాధిదేవతల అ(గహానికి పాండవులందరూ గురికావాలన్సీ వాళ్ళలో 
ఒక్కశూ చావు తప్పించుకోగూడదనీ కోరతాడు. తనను గురించి తాను 
వేసుకొన్న అంచనానుబట్టి, తానిప్పుడు మానవుల గౌరవాన్నీ దేవతల 
గౌరవాన్నీ కూడా కోల్పోయిన వాడినని భావిస్తాడు. తాను తిరిగి ఇప్పుడు 
బనవాసికి వెళ్ళినా తన వాళ్ళ ఎదుట తల ఎత్తుకోలేశు. అంచేతనే చావు 
రావాలని కోరుకుంటాడు, అంతేకాని తన పాపానికి అది పరివోరంగా 
భావించశు. ఆ చావు కూడా యుధ్దంలో రాగూడదు; విజయం పొందామన్న 
సంతోషం తన శ_తువులకు కలగ కూడదు. న్వర్గంలో ఉన్న తన తం|డి- 
ఆయనకు ఘనంగా జోహోరు లర్పిస్తాడు కూడా - దృష్టిలోను, తన 
కొడకు దృష్టిలోను న్మరణీయమైనదేదో తాను చెయ్యాలి. ఆత్మహత్య చేను 
కోవాలని నిర్ణయించుకుంటాడు. 


-ఈ నందర్భంలో ఒక వివాదాన్ని గురించి ముచ్చటించాలి. -ఈ 
నాటకం (పదర్శించిన తరవాత నెలల తరబడిగా ఈ వివాదం నడిచింది. 
భారతీయ సంవడదాయం |వకారం అశ్వజ్ఞామన్‌  అమరుడంటార్వు 
శ్రీకంరయ్యగారి |వత్యర్థులు. అలాంటివాణ్ణి (క్రీకంఠయ్యగారు చంపేశారు. 
అది చాలదన్నట్టు, ఆతడిబచేత అత్మహత్య చేయించారు. వాస్తవానికి, 
అశ్వత్థామన్‌కు అమరుడన్న పేరు రావడానికి ఆధారం ఒక్క శ్లోకమే; 
అది ఎవరు (వాశారో తెలియదు. అశ్వత్థామ అమరుడని సమర్థించగ'ల 
ఆధారం మహాభారతంలో ఏదీ లేదుః. ఒకవేళ అమరుడే అయి ఊంకే అతని 
తండి దోణుడికి తెలిసే ఉండాలి కదా. కాని ధర్మరాజు, “అశ్యత్ఞామః 
హతః . .* అన్నప్పుడు (దోణుడు వెంటనే నమ్మేస్తాడే! ఏది ఏమైనా, నాటక 
రచనంలో న్వతం[తమైన మార్పులు చెయ్యగూడనంత ఉదాత్తమైనదేమీ 
కాదు, మహాభారతంలోని అశ్యత్ఞామ పాతకున్న స్థాయి. 


౩త్మహత్యావిషయం తేలికగా తిసిపారెయ్యడానికి వీలులేదు. “ఆత్మ 
హత్య” అన్న వదానిక్కి వ్యుత్చ త్తిలోలేని దురర్భం ఛాయగా వచ్చింది. ఒక 
మహత్తరమైన లక్ష్యం సాధించడానికి ఆక్మహత్య చేనుకోడం గొవ్పడే, 
అటువంటి నందర్భాల్లో దొన్ని “ఆత్మబలి* అంటాం. అలాటిదాన్ని భారతీయ 
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నం[ప్రదాయం హార్షి స్తుంది. కాని అశ్వత్థామన్‌ ఆత్మహత్య వల పాధించిన్‌ 
మహత్తర |వపయోజనమేమిటిి మహత్తర లక్ష్య మేమిటి ? లోకనింద చెవిని 
పడకుండా చేనుకున్నాడంకే, ఆ చావయిన్క్యా తాను చేసిన పాపానికి పరిహో 
రంగా కోరుకునిడం కే అతని పొతకు ఉదాత్తత చేకూరిఉుండేది. కాని 
అలాటి ఉద్దేశం అతనికి లేనట్టు నాటకంలో తెలున్తూనే ఉంది. అతని అత్మ 
హత్యకు మనం అభ్యంతరం చెప్పక్కర్థేదు; కాని అంతకన్న మంచి 
కారణంతో చేనుకునిడంకే బాగుండిపోను అనుకుంటాం. కాని అలాంటి 
కోరిక కళానంబంధ మైన హేతువులమీదకాక, నైతిక మైన హేతువుమీద ఆధార 
వడి ఉంటుంది. 

చివదివరకుకూడా అశ్వుత్రామన్‌, నరయిన దృక్పథం అలవరచుకోడు. 
కృష్ణుడిగురించి అతడు వేసుకొన్న అంచనా వూర్తిగా పొరపాటు. అతన్ని 
మనం హార్షించినా వార్షించకపోయినా, విమాదనాయకుడి స్ధాయికి పెరిగా 
డన్నది మాతం నిశ్నోయం. మన గౌరవం, సానుభూతికూడా అందుకొం 
టాడు. అతని బలశే”ర్యాలకు అతని స్థాయికి మితులూ శతువులూ కూడా 
జోవోరులర్పించారు. అపచారం పొందిన రుదుడే అతన్ని ఇలా 
(పశంసిసౌడుః జ్ఞానంలోనూ శౌర్యంలోనూ అలాటివాడు మరొకశున్నా డా? 
దానికి, అశ్వత్థామన్‌ శతువయిన కృష్ణుశంటాడు: “నేనైతే ఎవరినీ 
ఎరగను.” అతని ఘనత నాటకమంతటా స్ఫురిస్తుంది. అతని పొగరు 
కూడా ఆతని ఘనతను చాటుకుంది..-అతనిలా రుదుడితో దాదావు నమాన 
హోదాలో మాట్లాడాలం"కే, దాదాపు మానవాతీత స్థాయిగల మానవుడే 
ఆయివుండాలి. తన కొడుకు విలువిద్యలో నేర్చు-చూపిస్తున్న ప్పుడు గర్వంగా 
చిరునవ్వు చిందిన్తూ చూస్తున్న తండ్రిని గమనించినప్పుడు మనం అతనిలో 
ఉన్న విషాదనాయకుల్ణి మరిచిపోతాం. పుతవాత్సల్యంగల తం[డే మన 
కళ్ళకు కడతాడు. అలాటివాడు, పిచ్చెత్తితేతప్ప వసిపిల్లల్ని పొట్టనపెట్టుకో 
డని ఒవ్వుకుంటాం. పొంఢడవుల్ని నాశనం చెయ్యడానికి కోపాధి" దేవతల్ని 
[పొర్ధిన్తూ వలికిన మాటలు మన వృాదయాల్ని కదిలిస్తాయి. తన శరీరం 
మొదట తన మితులకే కంటబడాలని ర్ముదుణ్ణీ (పార్థించడంలో కూడా 
గర్వంతో కూడిన హుందాతనం ఉంది. వెలుగంకే అతనికున్న (పేమకు 
అతన్ని అభిమానిస్తాం. నూర్యాభగవానుడికి అతడు చేసిన [పొర్ణనలో 
చక్కటి కవిత్వం ఉంది; కర్నాటక దేశాన్ని గురించి చెప్పిన సందర్భంలో 
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కింకా మంచి కవిత్వం ఉంది. అకను వలికిన [పతి అక్షరంలో మాతృ 
దేశభక్తి ద్యోతకమవుతుంది. అవసానకాలంలో అతనికి, తాటితోవుల నీడలు 
పరుచుకున్న కర్నాటక తీరాలు, అక్కడి సరోవరాలు వాగులు, పచ్చటి 
పంటచేలు అన్నీ ఒక్కసారి మనస్సులో మునురుతాయి. ఒకరకమైన దైన్య 
స్పర్శ ఏర్పశుతున్నట్లు అనిపించినప్పటికీ అతడు దాన్ని అణగార్చి పాణం 
విడుస్తాడు; తనకంకెు ముందు మృతులైన దోణక' ర్లాదుల్ని కలుసుకోవాలని 
ఆశిస్తాడు. 

“దెబ్బకు దెబ్బ అనే తత్వంగల సంస్క్మారరహితుల మోస్తరుగా 
మొరటుతనం రూపుకట్టిన పాత భీముడు. భార్గవి గురించి అయితే వెనశే 
ఒకసారి చెపుకొన్నాం, మహాభారతంలో ఉన్న కృష్ణుణ్ని భగవంతుడి 
అవతారంగా అంగీకరించనూవచ్చు, ఆంగీకరించకపోనూవచ్చు. కాని ఆతని 
స్థాయి దివ్యత్వానికి చేరువలో ఉన్నదనడంలో వివతివత్తి లేదు. కాని 
శ్రీకంఠయ్యగారు ఈ నాటకంలో, శ్రీకృష్ణుశు మానవమ్యాతుడిగా తప్ప 
అంతకుమించి కనిపించకుండా ఉండడానికి (పత్వేకంగా (శమ తీను 
కున్నట్టుంది. కా చిక్కు ఎక్కడం కృష్ణుణ్ని భగవంతుడి అవతారంగా 
భావించే మతం ఈనాటికీ దేశంలో వ్యాపించి ఉంది. ప్రాచీన [గికుల మతం 
ఇలా లేదు. అందుచేత, కృష్ణుడు ఆవతారపురువుడని విశ్వసించని వాళ్ళం 
కూడా అతన్ని కేవలం మానవమాకతుడిగా చి |[తించినందుకు ఆశ్చర్యపోతాం; 
అనంగీకారం తెలుపుతాం. శ్రీకంతయ్యగారు అతనికి మరో పేరు ఏదైనా సెట్టి 
ఉంక్రే బాగుండుననిపిన్తుంది. కాని శ్రీకంర య్యగారి దృష్టితో మనం 
వికిభవించినట్టయితే ఆ పాత మన ఆదర గౌరవాల్ని ఆందుకుంటుంది. 
నిజానికి, దివ్యుడిగా గుర్తింపు పొందిన రుదుడికన్న కృష్ణుడిలోనే దివ్యత్వం 
ఎక్కువ ఉంది. *పగవాణ్ణీ చూసి నవ్వే నవ్వు మధురమైనది” రుదుడికి- 
కాని కృష్ణుడికి, “అలాంటి సంతోషం కిట్టదు *” అశ్వత్థామన్‌మీద అతనికి 
ద్వేషం లేదు. రోజంతా అశ్వజ్ఞామన్‌ని కనిపెట్టుకొని ఉండవలసిందిగా 
ఏీకలవ్యుడికి కబురంపినవాడు అతడు, దయలేని లోకంలో మానవుడి 
దురవస్థ ఎంత దయనీయంగా ఉంటుందో మనస్సు కరిగేలా చెప్పాడు: 


ఏమిటి ఈ జీవితం, మానవుడి జీవితం! 
ఒక గాలి తెర 
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ఈ క్షణం ఓక నడ 
మరునటి క్షణం అదీ లేదు. 


ఇతని ఊహలో, అశ్వత్థామన్‌ వేదన విశ్వజనీనమవుతకుంది. 66బ్తప్పుడ్రు 
ఇతడు బాధవడుతుంకే చూస్తున్నాను రేవు అది నా వంతు కావచ్చు!?? 
విజయాన్ని గురించి ఇతడు (వవచించినది ఉవషద్వాక్యంలా వినిపిస్తుంది: 


క్షమించడం విజయం 

కోపావేశాన్ని నిగహించడం, 
ధర్మానికి గట్టిగా కట్టుబడి ఉండడం 
అదీ విజయం. 


చందో నైపుణ్యం దృష్టాం శెలిదృష్టా్య “అశ్యక్లామన్‌” గొప్ప విజయం 
సాధించింది. శ్రీకంఠయ్యగారు కావాలనే పొతకన్న్నడం వాడారు. కథా 
వన్తువుకు ఇది అనువుగా ఉండడమేకాక “మానసికమైన దూరాన్ని” సమ 
రంగా ([వదర్శించింది. ఆధునిక కన్నడంలోనే వాసి ఉండవలసిందని 
కొందరు వాదించారు. బహుశా అదే బాగుండేది. కాని, ఒకవిధమైన అందం 
చూపించదలిచి సాధించిన తరవాతు మరొకవిధంగా ఎందుకు [వయత్నించ 
లేదని వాదించడం దేనికి? ఈ విషయంలో అభిపొయాలు వేరుకావచ్చు; 
కాని ఈ నాటకంలోని గీతరామణీయకత విషయంలో మాత్రం అఖిపాయ 
భేదాలకు తావులేదు. శ్రీకంఠయ్యగారి గీతరచనాశక్తికి [పకృష్ణమైన ఉదాహ 
రణలుగా ఆయన గీతాల్లోంచి ఏవైనా ఎంపిక చేసుకోవలసివమ్తే ఐవాంశా 
మనం, బసవాసి సౌందర్యాన్ని కీర్తించే బృందగీకాన్ని (పంక్తులు 488 
నుంచి, “ఆనందమా అపరిమితానందమా” అన్న పంక్తితో మొదలయ్యే 
గితాన్నే (పంక్తులు 545 నుంచి) ఎన్నుకుంటామనుకుంటాను. అంతేకాకుండా 
ఈ రెండోగీతంలో ఒక విశేషం ఉంది. ఇది అవడం సంతోషకరమైన 
గీతమే అయినా ఇందులో గంభీరమైన నాటకీయవ్యంగ్యం ఉంది---అశ్వ 
శామన్‌ జీవించి ఉండడానికి నిశ్చయించుకొన్నాడన్న భావనతో వెలువ 
రించినపాకే అయినా వాస్తవానికి, అతడు చావుకు చేరువవుతున్నాడు. 

కన్నడ సాహిత్య చరిత్రలో ఆశ్వళ్థామన్‌కు గౌరవపూర్వకమైన 
స్థానం ఉంది. భారతీయ సంస్కృతినీ పాశ్చాత్య సంస్కృతినీ సమన్వయం 
చేసి రెంటికి మేలు చేకూర్చాలన్నది శ్రీకంఠయ్యగారి గాఢమైన అభిలాష 
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ఈ రెండు సంస్కృతుల్నీ ఈ నాటకంలో ఆయన కళాత్మకంగా మేళవిం 
చారు. తక్కిన రచనల్లో ఏ ఒక్కదాంట్లోనూ ఇంతగా సాధ్యం కాలేదు. 


పారశీకరు, హొంగన సుగళు, 


ఇతర లఘురచనలు 
పారశీకరు (ది పెర్సే) 


ఆపిలస్‌ [వాసిన “ది పెర్సే” రచనకు కన్నడ భామాంతరీకరణం 
1985లో వెలువడింది. ఇందులో చివరిలో ధర్మాచరణ ఒక్క కు పారశీక 
స్మామాజ్యాన్ని రక్షించగలదన్న ఉద్బోధకోనం శ్రీకంరయ్యగాదు చేర్చిన 
భాగం తప్పిస్తే, మూలానికి భిన్నంగా సాగినది దాదావు లేదనే చెప్పాలి. 
అనువాదం అద్భుతంగా ఊంది; కాని జషిలస్‌ నాటకమే బలహీన మైనది. 
మొదటినుంచి చివరిదాకా ఒకకే విషాదం. అందువల్ల నహజంగ్యా కన్నడ 
అనువాదంలో మూలంలో ఊన్న బలహిన తే _(పతిఫలినుంది. శ్రీ ంరయ్య 
గారు ఒకసారి న్వయంగా చెప్పారు; పారశీకులమీద (గీకులు విజయం 
సాధించిన వృత్తాంతాన్ని (పదర్శించే నాటకం తమను ఆక ర్థించడానికి 
(ధాన కారణం; నిజానికది విజయగీతం కాకపోవడమే. విజయాన్ని 
పరాజితుల దృక్కోణంలోంచి చూస్తుందది. 


హొంగన నుగటు (బంగారు కలలు) 


వివిధ సందర్భాల్లో |వాసిన పద్యాల నంకలనం ఇది. భారతదేశాన్ని 
గురించి ముఖ్యంగా కర్నాటకం గురించి తమను (వథావితుల్ని చేసిన 
ఆదర్శాలగురించి, నమైక్య కర్నాటకమంతనూ వదో ఒకనాటికి తన 
ఏల్పడిలోకి తెచ్చుకుంటుందని ఆశించిన మైనూరు రాజవంశ ం౦ంవట్ల తమకు 
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గల భక్తిని గురించి సుమారు ముమ్రై సంవత్సరాల కాలంలో ఆయనకు 
కలిగిన ఆలోచనలకు అక్షరరూపం ఇది. ఛందన్వుం, శైలి, ఆలోచనలు, 
దృక్పథాలు - అన్నీ మౌలికమైనవే నన్న విషయం స్పష్టం. ఈ సంపుటిలో 
మొదటి ఖండిక - బహుశా ఈయన కవతల్లోనే మొదటిది కావచ్చు. ఇది 
అన్ని విషయాల్లోనూ ఆధునికమే అయినా ఆదిప్రానను మారం 
పాటించడం జరిగింది. రానురాను ఈ ఆది|పానకు ఆదరం తగ్గింది. ఈ 
సంపుటిలో ఉన్న ఖడికలో చివరినుంచి మూడోది “ధర్మయుద్ధం. 
శ్రీకంరయ్యగారు దీన్ని [ప్రాచీనకాలం నుంచి ఆదరం పొందుతూ వచ్చిన 
షట్పది (అరుపాదాల పద్యం) లో [వాయడమే కాకుండా “ఆదిపాని ను 
పూర్తిగా పాటించారు. ఇది 1940లో [వాసినది. ఆయన ఇలా [వాయడానికి 
కారణం బహుశా తాము 'స్వేచ్చాాపియులే అయినప్పటికి సం[పదాయానికి 
విరోధులం కామని విమర్శకులకు తెలియజెయ్యడ మేమో అనిపిస్తుంది. 

భారతమాత ఓ భారతమాతా 

మళ్ళీ నేను తల ఎత్తుకొనేటట్టు ఎప్పుడు చేస్తావు నువ్వు? 


ఈ సంపుటిలో మొదటి ఖండిక ఇలా మొదలవుతుంది. భారతదేశం 
ఎన్నడయినా తనలో ఉన్న కల్మమోన్ని వదుల్చుకుంటుందా? భారత 
దేశంలో ఊన్న చితమైన వైరుద్యాన్ని గమనిస్తా రాయన. 

పొగమంచును చెదరగొట్టినవాళ్ళే, 

వెలుతురు పారించినవా ల్యే, 

మనలోని జబ్బును నయం చేసినవాళ్ళే 

కొత్త జీవితం (వసాొదించినవాళ్ళే 


వాళ్ళు సైతం, మన కళ్ళకు మబ్బులు కమ్మేటట్టు చేశారు మన మెడలు 
విరిచారు. మనల్ని నాశనం చేశారు. మన నంస్కృతకి ఘనతే మనకు 
మోయరానిభారమై కొత్త వెలుతురు (వనరించకుండాను, కొత్త జీవితం 
ఏర్పుడకుండాను చేసిందన్న యథార్థం శ్రీకంరయ్యగారి మనస్సులో 
ఉన్నట్లు అనిపిన్తుంది. 

సత్యం మీ ఆత్మల్ని ఉత్తేజితం చేసినవుడు 

నరిహాద్దుల్ని వెనక్కి నెట్టలేక పోయారు 

వెలుగు పారినచోట్ల నుంచి వెనుదిరిగి వెళ్ళిపోయారు 
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గుహల్లో, బతికారు, అహాంకారం పెంచుకొని 
కులదురపాంకారంతో, నంకుచిత విశ్వాసాలతో 


ఇదీ భారతమాత తన నంతానంమీద వేసిన నింద. భారతదేశం మీద 
జరిగిన దాడులన్నీ, శ్రీకంఠయ్యగారి దృష్టిలో, భారతమాత తన బిడ్డలో 
జడత్వాన్ని వదిలించడానికి చేసిన (పహయత్నాలు. ఆ మాతృమూ రి ఇలా 
అంటుంది: 


నా పియసోదంరినుంచి, [బవిటానియానుంచి, 

సాగర సా్యమాఖ్టినుంచి నహాయం కోరాను, 
భూతలాన్ని ఏకం చేసిందామె 

_పేమపాశాలతో బంధించిందామె 

మన విశ్వాసాలన్నిటిలో ఉత్తమమైనదాన్ని పోషించింది. 


ఈ చక్కటి కావ్యఖండిక శ్రీకంఠయ్యగారి విలక్షణతకు (వతీకగా 
కనిపిస్తుంది; ఇంగ్లండ్‌ కూ భారతదేశానికి మధ్య ఉన్న బాంధవ్యాన్ని 
గురించి ఆయనకుగల దృక్పథాన్ని మనకు స్పష్టం చేస్తుంది. విటిష్‌వాట్ల 
మనల్ని “(పేమపాశాలతో బంధింి”చారన్నది నిజమేనా అనిపిస్తుందీనాడు 
మనకు; నిజానికి వాళ్లు చేసింది దానికి వ్యతిరేకం. వాళ్లు అనుకున్నదాని 
కంక, వాళ్ళకు తెలిసిన దానికంటె బాగా చేశారన్నది నిజం. కాని మనం 
రెండు విషయాలు ఒప్పుకోవలసి ఉంది. [వివీష్‌పాలన భారత దేశానికి కొన్ని 
మేళ్లు చేసిందన్నది ఖాయం; శ్రీకంరయ్యగారు ఈ విషయంలో చిత్తశుద్ధి 
కనబరిచారు; భారత దేశానికీ ఇంగ్రండుకూ కూడా న్యాయం చేశామని విశ్వ 
సించారు. 


మైనూరు రాజకుటుంబాన్ని గురించి _వాసిన నాలుగు పద్యాల్లో క్రీ 
“కృష్ణరాజ రజత మహోత్సవ (పగాథా అన్నది ఉత్తమమైనది. ఇంగ్లీషులో 
ఉన్న “ఓడ్‌? అనే కావ్య (ప్రక్రియను కన్నడంలోకి మొట్టముదటిసారిగా 
(వవెశ పెట్టిన కవిత ఇది. (వత్వేకంగా ఉత్సవ నందర్భాలకోనం (వాసే 
కవితల్లో ఆత్మీయత తెచ్చి పెట్టుకున్నట్టు సాధారణంగా అనుకుంటాం. కాని 
మొత్తంమీద శ్రీకంఠయ్యగారు, ఈ మాదిరి రచనలకు ఉండే [వతిబంధకా 
లన్నిటిని అధిగమించారని చెప్పక తవ్పదు. ఛందన్సు అద్భుతంగా నడిచింది; 
లయ అలవోకగా సాగింది; భావశబలత్క, ఉదాత్తత చేకూరాయి. ఈ 
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రజతోత్సవ సందర్భంగా (పకృతి చేసుకొన్న అలంకారాల్లో, “అలలు 
చుంవించే పడమటి నము_దతీరాలు”, ““కొండలనుండి వడివడిగా పారే 
వాగులు”, “పాలు పారే ఏరులు”, జీవన (వవాతలయిన నీళ్ళను తెచ్చే 
కాలవలు, పచ్చటి పంటపొలాల నంప క్రి అవుపిస్తాయి. [వజాతం[త పాలన 
వాదాన్ని గట్టిగా సమర్థించే ఈనాటి పాఠకుడు, కృష్ణ రావా నిజంగా గొప్ప 
వాడన్నమాట గుర్తుచేనుకోవాలి. ఆయన జ్ఞాని సహనశీలి, కళనూ సాహి 
త్యాన్నీ పోషించినవాడు.  (వగతి శీలంతోబాటు [పాచీన భారతీయ 
నంస్కృతిలో ఉత్తమమైన దాన్ని పరిరక్షించడానికి [పయత్నించినందువల్ల 
మితవాదిగా పేరుపొంది ఉండవచ్చు. మం|తులను ఎంపిక చేయడంలోను, 
(వజాభ్మిపాయానికి బానినకాకపోయిన్నా దాన్ని ([గహించడంలోను తెలివిగా 
వ్యవహరించేవాడు. శ్రీకంఠయ్యగారికి ఉన్న రాజభక్తి మనకు లేకపోవచ్చు; 
కాని ఆయన పనికిమాలినవాడివట్ల చూపించలేదని ఒప్పుకోవాలి. 


“బన్‌ కొండ కృష్ణన్‌ అన్న స్మ ఎతిగీతం కృష్ణ రాజు చనిపోయినప్పుడు 
[వాసింది. కన్నడ కవిత్వంలో అంతకు పూర్వం, స్మతిన్వరం ఛాయలు 
కనిపించినప్పటికీ న్వతంత కావ్య [వ్మకియగా రూపొందడం కొత్త. ఇంగ్లీషులో 
ఈ మాదిరి కవితల్లో వరిచితమైన లక్షణాలన్నీ దీంట్లో ఊన్నాయి. విద్యాధి 
దేవతకు విన్నపం, మనుషుల్లోనూ (పకృతిలోను కనిపించే సంతాపం, భావ 
వృత్తి మారడం, చనిపోయినవాడు నిజానికి చావలేదనశం, చివరికి 
ఓదార్పు-_ఇవన్నీ ఉన్నాయి. కృష్ణరాజు గొప్పవాడన్న యథార్ధాన్ని 
అంగీకరించినప్పటికీ కేవలం కవితాదృష్టితో చూస్తే, అందులో చూపిన 
ఛందోనైవుణ్యం, శైలినంవ త్రి, భావావేశ పకటన విషయగారవాన్ని మించి 
ఉన్నాయసిపిన్తుంది. 

“కన్నడ తాయ నోటి అన్న కవిత విజయనగర సామాజ్యం 
తాలూకు ఆరో శతవార్షి కోత్సవ సందర్భంగా (వాసింది. దేశభక్తి కవిత 
అలంకారిక శెలిలోకి చాలా నులువుగా దిగజారిపోతుంది. కాని శ్రీకంరయ్య 
గారు, -ఈరకం కవితలకున్న పరిమితుల్ని అధిగమించి రమ్యమైన కవిత 
[(వాశారుం 


కర్నాటకమంతా చుట్టి వచ్చాను నేను 
దేశ వైభవాన్నంతనీ ఆకళించుకొన్నాను, 
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పవి[త తీర్ధయా[తగా పర్యటన కావించాను, 

ఆమె పాదధూళిని శిరన్సుకో తాకుతూ. 

ఈ దేశం అందం ఏమని చెప్పను? 

ఈ బంగారు భూమి మనకు [పియమైన భూమి 
(ప్రియాతి పియమైన భూమి. 

దీన్ని చుట్టివచ్చాను, దీని అందానికి సొక్కిపోయాను 
నేను నా వశం తప్పిపోయాను 

నా గుండె పాటతో నిండి 

ఆనందంతో నొట్యం చేశాను. 


ఈయన (వాసింది, ఎవరైనా అక్షరాలా నిజమని నమ్మవచ్చు. ఆయన 
నాట్యం చేశారో లేదో కాని పాట పాడారన్నది మట్టుకు నిజం. తరవాత 
ఆయను కర్నాటక శబ్దంలో ఉన్న చమత్కారంతో వినోదించారు... ఈ 
మాటకు “నల్లని నేలి అన్న అర్థం తరచు చెబుతూ ఉంటారు. దేశంలో 
చాలా భాగం నల్లరేగడినేల కావడంవల్ల అలా అనడం సహజం, కింద 
పొలాలు నల్లటివి, చున మబ్బులుకూడా (వానాకాలం కారుమబ్బుల్ని ఊహిం 
చారు నల్లటి వే తరవాత, క న్నెపిల్లల వంకుల జొట్టు నలువ, నవ్వేవాళ్ళా 
కళ్ళు నలుపు. ఇందుకు భిన్నంగా తెల్లవి నురువలు కక్కే జలపాతా 
లున్నాయి, నము[దతరంగాలున్నాయి. -ఈ పరిశీలన తరవాతి, కన్నణ 
మాత దుఃస్థితిని వివరించడం జరిగింది. చివరికి, * భారతమాత పెద్ద 
కూతురు” మళ్ళీ వైభ వో పేత అయి విజయలాంఛనంతో ఊరేగడంతో కవిత 


ముగుస్తుంది. 


కర్నాటక మాతృశ్రీ కన్నబిడ్డ లందరూ, ఆడవాళ్ళూ మగవాళ్ళూ 
కూడా, కన్నడ భామావతాకాన్ని నిటారుగా నిలపాలన్న ఉద్బోధ “కన్నడద 
బావుటా” (కన్నడ జెండా) అన్న కవితలో ఉంది. కన్నడభాష తన 
ఉనికికొక గుర్తింపు పొందడానికి ఘర్షణ వడుతున్న సమయంలో కన్నడి 
గులకు శ_కిని, ఉత్సావాన్నీ ఇచ్చి కార్యశీలతకు వురిగొల్పినది ఇదే. కాని 
ఈ ఖండికలో కవిత్వంకన్న అలంకారం పెత్తనం చేసిందని చెప్పడంలో 
అన్యోయం లేదు. 
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ఈ నంకలనంలోకల్లా అద్భుతమైన ఖండిక అనీ చెప్పేదసింట్‌ ఈశ 
గీత. మైనూరు విశ్వవిద్యాలయం రజతోత్సవ సందర్భంగో |వోసినేదిదీ. 
ఇక్కడ మనకు నంకుచితమైన రాజభ క్రిలేదు, రాజకీయ విశ్వాసం ముడివడ' 
లేదు. ఇందులో ఆయన, ఉజ్జ్వలమైన కర్నాటక దేశాఖిమానానికికూడా 
అతీతులయారు. జ్ఞానం, సత్యం అన్నవాటితోనే ఇక్కడ (పమేయం. 
విద్యకూ అవిద్యకూ నత్యానిక్రీ అనత్వానిక్రి దేవతలకూ రాక్షసులకూ 
ఎప్పటికీ జరిగే నంఘర్షణతోనే ప్రమేయం ఉంది. ననాతనకాలంనుంచి గురు 
శిష్యులమధ్య సామనస్యంకోనం వలికే శాంతిపాఠంతోనే మొదలవుతుందిం 

ఓం నవహానావవతు 

నహనౌభనక్తు 

నహవీర్య్ళం కరవావహై 

తేజస్వినావధీత మస్తు మా విద్విషావహై. 
దాని తరవాత : 

“(వెలుతురు వచ్చుగాక్క”” అని నృష్టాదిలో 

అన్నప్పుడు, వెలుతురు |[పనరించింది, 

ఆ వెలుతురు ఇంవుగా ఉంది. 

ఆ వెలుతురునుంచి దూసనుకువచ్చాయి మెరుపులు 

అప్పుడు [పకాశించాయి ఖగోళాలు - 

నూర్యుశూ చందుడూ లోకానికి రెండు కళ్ళు 

సత్యమూ ధర్మమూ మాదిరిగా 

క్షమా దయా మాదిరిగా 

అవ్వడు భూ దేవి, వచ్చని వలువలతో ఆందగింబి గోనరిచేన్తూ 
సాక్షాత్కరించింది. (వత్యగాత్మ విశ్యాత్మల వైఖవరతో దీపింబే దివ్య 
తలాలతో [(కీడినూ* దేవతలూ బుషులూ చూసి తనందంతో చిందులు 
వేశారు. ధ్యానంద్వారా తమ అవగాహనను త్వరితంచేయడానికి తేజస్సు 
[పసరింవజేయమని నవితుని (పార్ధించారు. సత్యం తమ కంటటడకుండా 
మరుగుపరచిన బంగారువళ్ళాన్ని తొలగించవలసిందిగా వూకణ్ణి వేడు 
కొన్నారు. అంతేకాకుండా నఅత్తునుంచి నత్తుకు, చికటినుంచి వెలుతురుకు 
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మర్తగ్యత్వ్యంనుంచి 'అమృతత్వానికి తమను నడిపించవలసిందిగా [పొక్ధించారు. 
అటువంటి అమృత త్యానికి విశ్వమంతా [బహ్మామేనన్న దర్శనానికి వారసను 
లైనవారి మహనీయదృష్టి ఈనాటికీ (పసరిన్తూనే ఉంది. అయితే చీకటి 
గుయ్యారాల్లో మరుగువడి ఉన్నవారికి వెలు చూస్తే కళ్లు మిరుమిట్లు గొలుపు 
తాయి. ఆనందగీతం ఆ(గహం తెప్పిస్తుంది. 

మందలు మందలుగా బయటికి వచ్చారు 

ముద్ద గొట్టిన మబ్బుల్లా, నడిరేయివేళ. 

మొగలా వచ్చారు విషంలా వచ్చారు. 

మన చూపును అడ్డగించే పొగమంచులా వచ్చారు. 

వాళ్ళు మనని చుట్టుముట్టారు, సంశయవీకాలూ పావవీకాలూ నాటారు. 

కాని దాన్ని పట్టుకొని “జ్యా నదే” అన్నారు 

లేనిదాన్ని పట్టుకొని “లేకే, ఉంది?” అన్నారు 

మంచిని చెడ్డగా చెడ్డను మంచిగా తారుమారుచేసి చెప్పారు. 

ఇలా చెప్పినవాళ్లు, చాలామంది దానవులు - 

అహి వృత, మార్క కల్కి అహిమాన్‌ సాతాను. 

అప్పుడు దేవదానవులకు యుద్ధం యుదలవతుంది. ఇది ఎప్పటికి 
అంతమయ్యేను? క్షీరసాగర మథన వృత్తాంతాన్ని కొద్దిగా మెలివేసి 
శ్రీకంఠయ్యగారు బాగా ఉవయోగించుకొన్నారు; విషాన్నే అమృతంగా 
మథించడం జరిగింది. ఒకపుడు భయంకరమైన రూపాలే ఇప్పుడు అందంగా 
అవుపిస్తున్నాయి. దానవులు స్నేహితులయ్యారు. యుద్ధానంతరం “ధర్మ 
నగరంి నిర్మించిన వాళ్లు దేవతలు, వాళ్లు మనకిచ్చే నందేశం “సత్యమే 
జయిస్తుంది, అనత్యం కాదు” అని. 

అఘము రచనలు: శ్రీకంరయ్యగారు 1936 లో కన్నడ ఛందన్సు 
సంగహా చరిత (వాశారు. ఆయిన అధికారికంగా [వాయగల విషయమిది. 
ఎందుచేతనంే, ఆయన అంతకు పూర్వమే [(దావిడ ఛందన్నుల్ని 
అధ్యయనం చేశారు. వాటిలో (వత్యేకించి కన్నడ, తమిళ ఛందన్సులు 
కాగా పరిశీలించారు. ఛందస్పుమీద ఆయన ఒకసారి గొప్ప (పతిభావంత 
మయిన ఉపన్నాసమివ్యడం నా కిప్పటికీ జ్ఞాపకం. అనేక భామా సాహిత్యా 
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ల్లోంచి ఆయన విరివిగా ఉదాహారణ లిచ్చారు = నంస్కృతంలోంచి 
అనుముప్పు, ఇంగ్రీషులోంచి హిరోయిక్‌ కైట్‌, బ్లాంక్‌ వెర్చొ, లిరిక్‌; కన్నడం 
నుంచి “రగళి. ఈ విషయాన్ని అధ్యయనం చేయదలిచినవాళ్ళకి ఆయన 
పుస్తకం బాగా ఉపయోగపడుతుంది. 


-ఈకన్నడ ఛందస్సు చరిత, కన్నడ సాహిత్యచరిత (అధంవూర్ణం 
రెంశూ “కన్నడ శైపిడి లో భాగాలు. కన్నడ సాహిత్య చరిత్రకు [వాసిన 
ఉపోధ్ధాతంలో ఈయన, ఏదో ఒక కారణంగా గుర్తింవుకు రావలసిన కొద్ది 
మంది కవుల్ని మాతమే ఎంపిక చేయడం జరిగిందని |వాశారు. 
“కన్నడంలో అంగీకారయోగ్యమైన విమర్శకవర్గం లేదు. మనవాళ్లు 
ఇప్పటికి, మనం కొత్తగా కనుక్కొన్నవాటిని చూన్తూ ఆశ్చర్యపోయి విరివిగా 
పొగిడే దశలోనే ఉన్నారు. ఇది ఇలా ఉండగా, సంస్కృత నంవదాయాన్ని 
అధ్యయనం చెయ్యశంవల్ల ఏర్పడ్డ అభిరుచికి, ఆంగ్ల సాహిత్యాన్ని అ్యధ 
యనం చెయ్యశంవల్ణ్ల ఏర్పడ్డ అభిరుచికి చాలా భఖేనం ఉంది.” కనక, 
విమర్శను -పెంపొందంచే కృషి ఎక్కువగా చెయ్యడానికి కాలం అనుకూలించ 
లేదని ఆయన అభిపాయకడారు. ఈ నంగతి ఒప్పుకున్న తరవాత ఆయన 
చెయ్యదలచినది చేశారుకాదని ఆరోపించడం న్యాయంకాదు. కాని ఉదాహార 
ణార్ధం ఆయన తీసుకున్న భాగాల్లోనే విమర్శ ఇమిడి ఉంది. వివిధ 
సందర్భాల్లో ఆయన విమర్శకాభిపాయం సృష్టంగా వ్యక్తమవుతుందికూడా. 
ఉదాహారణకు: “మొత్తానికి మనకిక్కడ కవికంకు తాత్త్వికుడే కనిపిస్తాడు. 
“ఇక్కడ రన్న నాటకీయతను విడిచిపెట్టాడు....నేలబారుగా వచ్చాడు. 
అయినా మెరుపులు మెరుస్తాయి ఉరుములు ఉఊరుముకతాయి.”” “ దౌపది 
సౌందర్యవరక్షన - ఆది ఇక్కడ అవసరమా శ? 


శ్రీకంఠయ్యగారి మూర్తిమత్వాన్ని అత్యధికంగా ఆవిష్కరించిన అతి 
ముఖ్యమైన రచన “కన్నడిగరిగె ఒళ్ళియ సాహిత్య (కన్నడిగులకోనం 
మంచి సాహిత్యం). అయన మరణానంతరం 1948 లో |పవచురించిన 
ఈ నంపుటిలో, [(వనంగాలు పిఠికల్కు సమీక్షలు ఉన్నాయి. ఆయన 
[వనంగాలు అనేకం (గంథస్థం కాలేదు. “(వవక్తల భారం” వంటి అత్యుత్తమ 
మైన |వనంగాలు కొన్ని, ఆ కారణంగా మనకు దక్కకుండాపోయాయి, 
ఈ సంపుటిలోని మొదటి అంశం “థార్వాడ పనంగంి; దీన్ని గురించి 
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రెండో అధ్యాయంలో చర్చించడం జరిగింది. తక్కినవాటిలో కొన్ని, 
కన్నడిగుల్లో ఉన్న డఉొదాసీనతను వదిలించి కార్యోన్ముఖులయేటట్టు (వబో 
ధించడానికి వాసినవి. కొన్నిటిలో పాకం, శెల్సి పరభాషావద ఆదానం 
మొ॥ వాటికి మార్గదర్శక నూచనలు ఇవ్వడం జరిగింది. సమీక్షలు, పీఠికలు, 
కర్నాటకంళలోని కొందరు (పముఖుల |వశంసనలు కూడా ఉన్నాయి. 
ఈ సంపుటిలో ఉన్న వనంగాలో చాలావాటిక్రి ఆయన [(వనంగించే 
టప్పుడు తీసిన షార్ట్‌ హోండ్‌ నోట్సు ఆధారమని విన్నాను. అయన ఆమోదం 
పొందిన తరవాతీ వాటిని [పచురించడం జరిగింది. మొత్తంమీద ఇవి సరళ 
మైన కన్నడంలో ఉన్నాయి. అంకే బాగా చదువుకొన్న ఆధునిక కన్నడి 
గుడు మాట్లాడే భాషలో ఉన్నాయి. నాజూకుతనాన్నీ హుందాతనాన్నీ 
సిలుపుకొంటూ నే, కృత కత్వాన్ని పరిహరించడం జరిగింది. కేవలం సంభాష 
ణలో మట్టుకే వచ్చే వ్యావహారిక పదబంధాలు (పాచీన కన్నడ కవిత్వం 
లోంచి ఉదాహరణలు, జైవిలాలోందీ ఇంగ్లీషు కవిత్వంలోంచీ ఎంచుకొన్న 
భాగాలకు అలవోకగా చెప్పిన అనువాదాలు, ఒకప్పుడు సున్నితంగా 
మరొకప్పుడు ఘాటుగా ఉండే వెటకారం; సందర్భవశాత్తు వెలిగక్కే కోవ 
దారితనం, మంచివాటినీ గొప్పవాటినీ హృదయవూర్వాకంగా, ఉదారంగా 
(వన్తుతించడం, అన్నిటికన్న మిన్నగా, కర్నాటక భాషమీదా (వజిలమీదా 
ఉన్న గాఢమైన [పేమ---ఈయన [వనంగాల్లో నిండి ఉండడమే కాదు, 
సెల్దుబుకుతూ ఉంటాయి కూడా. ఏదీ అనంగతంగా ఉండదు. అయితే 
ఒక్కమాట. ఈయనకు కూడా వ్యామోహాసన్సర్శ పూర్తిగా లేకుండా పోలేదు. 


కానులో పాఠం చెప్పేటప్పుడు ఈయన, చెక్పే విషయంలో లీన 
మము ఉండేవారు కాని శోశలమీద చూపవు నిలిపేవారు కాదని వెనకే 
చెప్పాను. కాని బహిరంగ నభల్లో (వనంగించేటప్పుడు మాతం (శోతల్లో 
నిమగ్నులయేవారు. ఆలా అన్నంతమాతాన, _శోతలకు ఇంపుగా ఉండేదే 
చెప్పేవారని కాదు. (ోతల్లో ఎవరి ముఖంలోనో రవ్వంత అసంతృప్తి, 
అనంగికారం, పొడచూపిజే చాలు, (బహ్మాండంగా సాగుతున్న (వనంగం 
దెబ్బతిన్న సందర్భాలు కూడా కొన్ని ఉన్నాయి. ఆయన కేవలం [శోతల్ని 
నంతోష కెట్టటానికే మాట్లాడటమన్నది లేదు; కాని సాధారణంగా ఆయన 
చూట్టాడింది విని (శోళలు నంతోషించేవారు. అధునిక కన్నడంలోని కమ్మ 
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దనం -ఈ [(పసంగాలోో వదిలపరచి ఉంది. ఉత్తరోత్తరా ఆయన [వోసిన 
వచన రచనల్లో శెలి ఎగుడుదిగుళ్లుగ్రా అర్జంకానంత గూఢంగా మారింది. 
ఇది వాడుక థాషకాదు. ఇలా” [వాయడానికి కారణం ఆయన ఏదో అసాధార 
ఇంగా వికార రూపాలు (వదర్శిద్దామన్న ఉద్దేశం కాదు. ఇందులో 
కృతకత్యం ఎన్నడూ లేదు. కాని చిక్కెక్కడంకే ఈయన ఆలోచన 
వ్య కీకరణకంటు వేగంగా సాగిపోయెది. 





జొపరాలు 
నట 


రాజులు, తమకు ఏర్పరిచిన ఉన్నత స్థానాన్ని. నిలుపుకొంటూ 
ఆ స్థాయిలో జీవించడానికి చాలా అవస్థవడేవారనుకుంటాను. కన్నడదేశం 
శ్రీకంతయ్యగారిని గదడ్దెమీద' నిలిపింది. ఆ స్థానాన్ని అలంకరించగలవారు 
ఆయనొక్కరే అన్నది స్పష్టం. కాని ఆ గద్దె కొంతవరకూ తమ ఉభయుల 
మధ్యా అవరోధమైందని ఆయనా, [వజలూ కూడా త్వరలోనే గుర్తించారు. 
సాధించిన స్థానానికి ఆయన ఆంతగా విలువ ఇచ్చి ఉండకపోతే ఆయనలో 
మానవీయత ఇంకా గోచరించి ఉండేది. ([వజలవట్ట తాను చూపిన _కేమకు 
[ప్రజలు కూడా తనమీద (పేమ చూపించడం, తాను వాళ్ళకు చేసినదానికి 
ఎంతో విలువ ఇవ్వడం జరిగిందనుకోడం ఆయనకు తృప్తి కలిగించలేదు. 
ఆ స్థానంలో ఉండి కన్నడానికి ఇంకా కొంత సేవ చెయ్యగలనని అనుకునే 
వారు. అయినా ఆ స్థానంలో ఆయన సుఖపడలేదు. గద్దెకు దగ్గరగా ఉన్న 
కొద్దిమంది మాతం ఆయన దగ్గర స్వతంత్రంగా వేళాకోళాలాడుతూ ఉండే 
వారు. అలాటి వాటిల్లో శ్రీకంఠయ్యగారు కూడా నరదాగా కలిసే 
వారని డా॥ డి. వి. గుండప్ప |వాశారు. ఆయనదంతా రాజనమ్‌ని చాలా 
మందికి ఏర్పడ అభిపాయం. ఆ నంగతి శ్రికంఠయ్యగారికి తెలియక 
పోలేదు, దానివల్ల ఆయన ఆసంతుష్టి చెందారు. 
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ఆయన సొయిలా పొయిలాగా ఉన్న సందర్భాలు రెండు మూడు 
నాకు తెలును. నేను 1942లో షిమోగా కాలేజిలో వనిచేన్తుండేటప్పుడు 
శ్రీకంఠయ్యగారు అక్కడి ఇంగ్లీషు డిపార్ట్‌ మెంటును తనిఖీ చెయ్యడానికి 
రావలసి ఉంది. ఆ సందర్భంలో వచ్చినప్పుడు మాఇంట్లో ఉండవలసిందని 
కోరుతూ చనువు తీనుకొని ఆయన్ని ఆహ్వానించాను. నాకు తెలుసు. 
నాకంకు [వముఖులు కనీనం అరడజనుమంది అయినా ఆవ్వోనించి ఉంటా 
రని. నా ఆహ్వానాన్ని మన్నిన్తూ తిరుగుటపాలో వచ్చిన ఉత్తరం చూసి 
నప్పుడు అశ్చుర్యమూ కలిగింది. నంతోషమూ కలిగింది. -ఈ విధంగా 
మేమిద్దరం రెంశు రోజులు కలిసి ఉండే అవకాశం కలిగింద న్నమాట, 
అదొక అవురూవమైన అనుభవం. మొదటి పది, పదిహేను నిమిషాలూ 
మేము వ్యాకరణబద్ధ మైన అధ్యావన సాయి ఆంగ్లభాషలో (వళ్ళోత్తరాలు 
జరువుకొన్నాం. ఇంతలో మాలో ఒకరు---ఎవరో నాకు గుర్తులేదు కాని___ 
కన్నడంలోకి దిగడం జరిగింది. కొద్ది నిమిషాల్లో వాతోవరణం మాది 
బోయింది. మధ్యాహ్నాం భోజన నమయానికి మేము ఎంత కులాసొగా 
మాట్లాడుకున్నామం కే, విద్యానంబంధమూ సాహత్య  నంబంధమూ 
ఏమాూ(తం లేని విషయాలు._అరిటాకులో భోంచెయ్యడానికీ వెండికంచంలో 
భోంచెయ్యడానికీ గల తేడా వంటివి చర్చించుకున్నాం. 


ఆ సాయం[తం ఒక వపడుచువాడు- అతను నాక్కూ శ్రికంతయ్య 
గారికి మూడా శిష్యుడే-- ఆయన్ని చూడ్డానికి వచ్చాడు. అతను చాలా 
బెరుకుగా బింకంగా ఉండడం చూసి (శ్రీకంఠయ్యగారు చిరునవ్వు నవ్వారు; 
“ప=, మనం కొంచెం మర్యాద తగ్గించి మరికొంచెం చనువుగా మాట్లాడు 
కోవచ్చు” అన్నారు. మా చర్చ “అశ్వత్ఞామన్‌” మీదికి మళ్ళింది. పి 
ఆ నాటకంలో, ఒకటి రెండుసార్లు నటించాడు. కొన్ని వారాలకిందట నేను 
ఆ నాటకాన్ని చదివి వినిపించినట్టు కూడా అతడు చెప్పాడు. శ్రికంఠయ్య 
గారు నాకేసి వేలెత్తి చూపిన్తూ అన్నారు: “అతన్ని చూడు, పిలా అతను 
నా శిష్యుణ్ణని చెప్పుకుంటాడు. మళ్ళీ నేను చేసిందానికి వ్యతి రేకంచే స్తాడు.” 
నేను తికోమకవడ్డాను. ఆ మాకే అన్నాను. అప్పుడాయన వివరంగా 
చెప్పారు. “నేను అశ్వజ్ఞామన్‌ని చంపాను. చావులేనివాణ్ణి చంవడం ఒక 
వనేకదా* ఇస్పడితన్కు అశ్వత్తామన్‌ని బయటికి లాగుతున్నాడు.” 
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ఆయన తేలికగా అనే మాటల్లో కూడా కొంత బరువు ఉంటూ ఉండే 
దనుకుంటాను “అశ్వత్తూామన్‌” గురించి ఆయన మై మాఓలు అన్నపుడు 
దానిమీద వచ్చిన వివాదం ఆయన మనస్సులో ఉందనుకుంటాను. మరో 
నందర్భంలో అలాటి బరువేమీలేదు. ఒక చిన్న ఊళ్ళో, స్థానిక కన్నడ 
సంఘం వాళ్ళు వార్షికోత్సవంలో పాల్గొనడానికి మేము రహాదారి బంగళాలో 
మకాం చేశాం. మాలో ముగ్గరం బట్టలు వేసుకుని బయటికి బయలుదేర 
డానికి సిద్ధంగా ఉన్నాం. నాలుగో వ్యక్తి -- శ్రీకంళయ్యగారి వూర్వ 
విద్యార్థి--మరో అరగంటదాకా తెమలలేదు. మేము అతనికోసం కానుకుని 
ఉన్నాం, శ్రీకంఠయ్యగారికి ఓర్పుతగ్గి చాలా చి రాకుపడతారనుకున్నాను. 
కాని ఆయన చిరునవ్వు నవ్వుతూ ఇలా అన్నారు: “ర్వా గుమ్మానికి ఇటూ 
అటూ ద్వారపొలకుల్టా నిలబడి సువభాతం పొడదాం. మొదలెట్టు : 
“విళయ్య బెళగాయితు (లే, తెల్లవారింది.)”? 


ఈ అక్షర రాజ్యాధిపతి తన అదీనులకు న్వచ్చందంగా క్షమార్పణలు 
కూడా చెప్పుకోగలడు. కన్నడ సాహిత్య పరిషత్తుకు ఉపాధ్యక్షులగా ఉండే 
రోజుల్లో ఈయన్క “కర్నాటకి అన్న పదంలో ఉన్న వర్ష్మకమం మార్చాలని 
దంత్యనకారానికి బదులు మూర్ణన్య నకారం.__*ణి చేర్చాలని) నూచించారు. 
అప్పుడు పరిషత్తు భవనంలోనే ఏర్పాటయిన ఇంగ్లీషు--కన్నడ నిఘంటు 
కార్యాలయంలో పనిచేసే ప్రొఫెసర్‌ కె. వి. రాఘవాచార్‌గారు చాలా 
మర్యాదగా ఇలా అన్నారు: “అయ్యా! పరిషత్తు రిజిస్టర్‌ ఆయిన నంస్థ. 
రిజినేషన్‌ కాయితాల్లో ఏ వదం మార్చాలన్నా సర్వసభ్య సమావేశంవారి 
ఆమోదం పొందితేనే కాని మార్చడానికి వీలులేదు,.”” ఆ యువకుడి సాహసానికి 
వతి ఒక్కరూ ఆశ్చర్యపోయారు. శ్రీ కంఠయ్యగారు ఏమీ చెప్పలేదు, 
అయినా ఆయన నిరుత్సాహపడ్డట్టు కనిపిస్తూనే ఉంది. కొన్ని నెలలు గడి 
చాయి. శ్ర్రీకంఠయ్యగారి (వత్యర్థులు దీన్నొక “పెద్ద వివాదంగా తీనుకుని 
రాద్ధాంతం చేశారు. ఒకనాడు పొద్దున శ్రీకంఠయ్య గారి కారు రాఘవాచారి 
గారి ఇంటిముందు ఆగింది. డ్రైవరు ఒక చిటీతెచ్చి ఇచ్చాడు. “మిమ్మల్ని 
కలుసుకోవాలనుకుంటున్నాను. మీకు తీరికగా ఉంకే, ఒకసారి రమ్మని నా 
కోరిక. మీ కోనం కారు కానుకొని ఊంటుంది.”?” వాళ్లు కలుసుకోగానే 
శ్రీకంఠయ్యగారు చేసిన మొట్టమొదటి పని ఏమిటంకే “*మీరన్సది రైటు 3 
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నాదే తప్పు. ఆ రోజు మీరు అభ్యంతరం చెప్పినప్పుడు, అనవసరంగా గొడవ 
చేస్తున్నారనుకున్నాను. మీకు చేసిన అన్యాయానికి క్షమార్పణ చెప్పుకుంటు 
న్నాను”? అన్నారు. 

ఆయనకున్న రాజభక్తిని నాలాభ యువకులం ఒప్పుకునేవాళ్ళం కాము. 
(విటిష్‌వా ళ్లు భారత దేశాన్ని ఆ(కమించుకోశంవల్ల చాలా మేలు కలిగిందని 
మనం ఒప్పుకున్నప్పటిక్రీ భారతదేశాన్ని ఏకీకరణం చేశారన్న (పుతిష్ట, 
ఆయన వాళ్ళకు ఇచ్చి ఉండవలసిందికాదు. దేశాన్నంతనీ ఒక్క పొలనకిందికి 
తెచ్చారన్నది తప్పకుండా నిజం. వాళ్లు వెళ్ళిపోయిన తరవాత అది ముక్కలు 
చెక్కలయి మనవాళ్ళు ఒకరితో ఒకరు కుమ్ములాడుకుని ఉండేవారు. 
ఇంగ్రండులో కొన్ని మొంటిఘటాలు ఇలానే అనుకునేవి - అనుకోడ మేమిటి? 
బహుశా ఆశించేవికూడా. భారత దేశాన్ని నమైక్గంచేసిన (పతిష్ట్ర కాల్మకమాను 
సారంగా, చెందవలసినవారు _ స్వామీ వివేకానందా రవీం|దనాథ్‌ 
టాగూరు, మహాత్మాగాంధీ, కాని మనం అటువంటి సమన్యల్ని, కాలగమ 
నంలో కీలకస్థానంలోంచి చూస్తున్నామన్న విషయం మరిబిపోగూడదు. 
అంతేకాకుండా, ఆయన జీవితాన్ని ధారపోసింది రాజకీయరంగానికి కాదని 
కూడా మరిచిపోగూడదు. విర్పరుచుకున్న పరిధికి లోబడి ఆయన చేసిన 
కృషి, పెన పేర్కొన్న జాతీయనాయకులు ఆమోదించే ఉండేవారు. కర్నాట 
కంలో [పాథమిక రాజకీయ సమైక్యం సాధించడానికి వజల్లో నమైక్యభావం 
పెంపొందించడానికి కృషిచేసి నఫలీకృతులయారాయన. కొన్ని [పనంగాల్లో 
ఆయన (పబోధించిన మతసహనాన్ని గాంధీగారు హృదయపూర్వకంగా 
సమర్థించి ఉండేవారు. సాహిత్య, సాంస్కృతిక విలువల్ని గురించి ఆయన 
చెప్పినవి ఈనాటికీ చెల్లుతాయి. తరవాతి సొహిత్యాంమీద శ్రీకంఠయ్యగారి 
(పభావాన్నిగురించి, ఆయన శిష్యుడూ కన్నడ రచయితలలో [పముఖుడూ 
శ్రీ మాస్తి వెంక 'ేశం అయ్యంగార్‌ చెప్పినది అక్షరాలా నిజం “ఈ నాడు 
కన్నడ కవిత్వంలో వినిపించే మధురన్వరాలన్ని టికి మూలం (వత్యక్షంగానో, 
పరోక్షంగానో) శ్రీకంఠయ్య గారి ఒరవడి, అథభ్యానం”. 


ఒకప్పుడు నిర్షనంగా ఉండే కన్నడ సాహిత్యవీథులు ఈనాడు, 
ఆయన కన్న కలకన్నకూడా మిన్నగా, జనసమరంతో నిండిడొన్నాయి. 
ఆయన నడిపిన కాల్చ్పనికోద్యమం తిరోగమించింది. నూతన ఉద్యమాల 
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నాయకులు ఆయన గొప్పతనాన్నీ, మన (వజలమీదా సాహిత్యంమీదా ఆయ 
నకుగల గాఢమైన (వభావాన్నీ నిస్సంకోచంగా అంగీకరిస్తారు. పాతవాటి 
మీద ఆయన చేసిన తిరుగుబా ప్రై కొత్త తిరుగుబాట్లకు అవకాశ మిచ్చాయి. 
ఒకప్పటి విష్థవకారుణ్ణి కాలం మితవాదిని చేస్తుంది. మల్టీ కొత్తకొత్త విప్లవ 
కారులు బయలుదేరతారు. శ్రీకంరయ్యగారు ఇలా ఆని ఉండేవారు : “అలాగే 
కానీండి. ఒక మంచి ఆచారం (పపంచాన్ని (భమ్షు వట్టించగూడదు.”? 


ఆకర [గ ంఛాలు 


శ్రీకంఠయ్యగారి రచనలు 


. A Handbook of Rhetoric (English) 
వ ఇంగ్రీషు గీతగటు. 


గదాయుద్ధ నాటకం. 

అశ్వతఖ్ఞామన్‌. 

పారశీకరు 

కన్నడద బావుటా (సంపాదకత్వం). 

కన్నడ సాహిత్య నం్యగహా చరిత్ర (కన్నడ శైపిడిలో విభాగం 111) 
హౌంగన నుగళు, 

9. కన్నడిగరిగె ఒళ్ళెయ సాహిత్య ((పసంగాలూ పీఠికలూ). 

10. కన్నడ సాహిత్య చరిత (కన్నడ శైపిడిలో విభాగం 11). 

11. ఇస్తామ్‌ సంస్కృతి (అనువాదం), 


TT 


శ్రీకంఠయ్యగారిమిదా ఆయన రచనలమీద 
ఇంగ్లీషులో 


= యెస్‌, వి. రంగ ళల్ఞం వీ. ఐఎం, శ్రీకంఠతయ్య. 


కన్నడ ౦లో 


=. మాస్తి వెంకకుశ అయ్యంగార్‌ (నంపాఎఎ, సంభావనె ్రీకంఠయ్యగారి 
58 వ జన్మదినోతృవంనాడు బహూకరించినది. ఇతర విషయాలతో 
వాటు శ్రీకంఠయ్యగారిమీదా ఆయన రచనలమీదా [వాసివ వ్యాసా 
లున్నాయి). 

- వి. సీతారామయ్య, అశ్వజ్ఞామన్‌. 

. ద్‌. అనంతరంగాచార్‌, అశ్వళ్ఞామస్‌. 

. డి వి. గుండప్పు సాహిత్యోపానకరు (వి. ఎం. శ్రీకంఠయ్య్యగారి మీద 
ఒక అధ్యాయం. 
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